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Paul Lynch
Fitues i çmimit Booker Prize 2023 me 
romanin “Kënga e Profetit”, diskuton për 
shkrimtarët që rrokin gjendjen njerëzore 
dhe të vërtetat e përjetshme: Folkner, 
Melvil, Dostojevski dhe Konrad

Përktheu Granit Zela

(fq. 23)

Reportazh kulturor për Prizrenin nga studentë
të vendeve ballkanike 

Prizreni, qyteti me një 
harmoni të rrallë
Prizenin do e kujtojmë si simbol i unitetit dhe i bashkimit të të gjithëve 
nën një flamur të përbashkët, që mbart ngjyrat e të gjithë Ballkanit. 
Simbol i mirëkuptimit dhe i dëshirës për të rrëzuar ndasitë fetare, politike 
e kulturore. E fundit, por jo më pak e rëndësishme, Prizrenin e pamë si një 
simbol të rebelimit kundër dhunës, përçarjes e lakmisë për pushtet...

Përkthimi i romanit "Kundërshtari" i Emmanuel Carrère

 Autori dhe përkthyesi 
përballë sprovës së tekstit 

Nga Aida Karanxha

Mynever Shuteriqi - Fico: 
RETROSPEKTIVË E NJË JETE

Nga Feride Papleka(fq. 6)

(fq. 5)

(fq. 20)

(fq. 12)

(fq. 7)

(fq. 11)

(fq. 10)

BILAL ŞIMŞIR, ambasadori i Turqisë në Tiranë  (1985-88) (i cili 
ndërroi jetë këto ditë), në kujtimet e tij për Shqipërinë flet edhe 
për Kadarenë, ku pasi ia kritikon romanin “Komisioni i festës”, 
shkruan: “Nëse Ismail Kadareja na paraqitet nesër si mik i turqve, 
nuk duhet të habitem nga kjo hipokrizi”.

Një mëngjes me 
Ismail Kadarenë  

Gazetari dhe shkrimtari i njohur turk, Bilgehan Uçak, ishte shumë i emocio-
nuar në një bisedë me Kadarenë në Bar Juvenilja, për romanet, një mëngjes 
të ftohtë nëntori. Ai foli me shumë admirim për romanet që kishte lexuar si 
edhe perceptimin e krijimtarisë së Kadaresë në Turqi.  Ky shkrim është marrë 
nga gazeta turke Politikyol e datës 20 nëntor 2023

DRITËHIJET E 
PANAIRIT TË LIBRIT

TIRANA 2023
Përsiatje nga Xhevair Lleshi
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U ula në të njëjtën karrige në të 
njëjtën tavolinë në të njëjtin 

bistro.
Nën çadrat e kopshtit e Juvenilia 

Castello.
Është një ngricë e tmerrshme, 

është e tmerrshme, më duket sikur 
gjithë ngrica e Ballkanit po mblidhet 
dhe po më fryn përsipër.

Epo falë zotit kam pak gjak 
ballkanik, u ula pa e çarë kokën fare 
në të njejtin vend, porosita një kafe, 
hodha edhe këmbë mbi këmbë, po 
të më shikoje nga larg do të mendoje 
se po përshëndes flladin që fryn nga 
deti në një mbrëmje vere. 

Dje isha këtu me shkrimtarin 
më të madh që jeton jo vetëm të 
Shqipërisë, por ndoshta të gjithë 
Ballkanit, folëm pak për politikën 
dhe më shumë për letërsinë duke 
pirë kafe.

Kur pashë Ismail Kadarenë në 
hyrje të bistros me botuesin e tij 
Bujar Hudhrin, m’u kujtuan netët që 
kam kaluar me romanet e tij.

Kopertinat e librave, kërkimi i 
kufomave në tokë apo interpretimi 
i ëndrrave, Gjirokasta nën pushtim, 
shtëpia që vizitova pak ditë më parë, 
sterna, “hapsana”, ja një hap më afër, 
koka e prerë e Ali Pashë Tepelenës 
tek Kamarja e turpit, Prilli i tyer të 
cilën ende nuk e kam blerë e nuk e 
kam lexuar dhe ndjeva një keqardhje 
në atë moment deri kockat e mia, 
nominimi për Nobel shumë herë, 
vetëm pak hapa të mbetur, disa fjali 
që nuk do të më fshihen kurrë nga 
kujtesa, udhëtimi me trenin i gjatë në 
të cilin lexova Gjeneralin e Ushtrisë 
së Vdekur, të gjitha, gjithçka, në atë 
moment.

U përshëndetëm.
Po thuajse si të gjithë të tjerët, 

Kadarenë e njoha përmes Gjeneralit 
të ushtrisë së vdekur dhe më vonë 
lexova shtatë a tetë romane të tij.

Tani ai është këtu, përballë meje, i 
porositëm kafet, nuk i ndizet cigarja 
dhe kërkon ndihmë prej meje. 

I ndez çakmakun, ai e ndez 
cigaren, ohh,  duke mos përfillur të 

ftohtin e Ballkanit dhe këshillat e 
mjekëve e pi duhanin. 

Kur vendosa të udhëtoja në 
Shqipëri, fillova të lexoja librin e 
Bilal Şimşir-it, i cili ishte ambasador 
në Tiranë në gjysmën e dytë të viteve 
tetëdhjetë dhe libri ishte i trashë, 
nuk arrita ta përfundoja por e kisha 
me vete. 

Ndërsa po flisnim për Ballkanin, 
për shkrimin e udhëtimeve etj., Bujar 
Hudhri pyeti nëse kishte ndonjë 
kapitull për Kadarenë në kujtime.

Bilal Şimşir, si nëpunës civil, 
“letërsinë e Kadaresë” e lexon për 
interesat kombëtare dhe, sipas 
meje, del në një përfundim shumë të 
gabuar duke u bazuar në një roman 
të tij.

Ai shkruan: “Nëse Ismail Kadareja 
na paraqitet nesër si mik i turqve, nuk 
duhet të habitem nga kjo hipokrizi”.

Titulli i romanit që flet Şimşir-i 
është 	 “Komisioni i festës”, këtë 
roman të Kadaresë nuk e kam lexuar 
e as nuk e di a është në turqisht apo 
jo, por është e pamundur që një 
figurë e madhe letrare të jetë kundër 
një komuniteti, një kombi, një race 
apo një feje, jam i sigurt për këtë gjë.

Sigurisht që ka përjashtime, 
nëse kërkojmë do të hasim emra 
të mëdhenj, por letërsia në fund 
të fundit është një përpjekje për të 
“kuptuar njerëzit” dhe urrejtja nuk 
është pjesë e mirëkuptimit.

Kadareja është gjithashtu një 
figurë e madhe letrare, fama e të 
cilit ka shkuar shumë përtej kufijve 
ballkanikë.

Të shikosh një nga tregimet e tij 
dhe ta etiketosh si “armik i turqve” 
është humbje kohe, përveç kësaj, 
edhe nëse është kështu, a ul kjo 
cilësinë e produktit të artistit?

Kur i thashë Kadaresë se në 
raportin e ambasadës e cilësonin 
si “armik i turqve”, më pa me një 
buzëqeshje të lodhur.

“Unë qenkam armik i turqve?” më 
pyeti.

E thithi thellë cigaren.
“Më kanë quajtur antiserb, 

antisovjetik, antikinez, më kanë 
përmendur edhe armiqësi të 
tjera, madje më kanë bërë edhe 
antishqiptar."

Ai u tërhoq përsëri në karrigen e 
tij.

Më tregoi se para ca kohë ka bërë 
një intervistë të shkurtër me një 
gazetare italiane dhe gazeta kishte 
modifikuar një pjesë nga përgjigjja 
e tij për çështjen e emigracionit dhe 

Një mëngjes me 
Ismail Kadarenë  

e kishin vënë si titull kryesor.
“Më duket se javën e kaluar 

isha kundër emigrantëve, ose 
anasjelltas, ndoshta isha adhurues 
i emigrantëve, diçka e tillë!”

Përveç letërsisë, e pyes për 
mendimet e tij për luftën në 
Palestinë; “Unë jam kundër të gjitha 
luftërave,” thotë ai, “Unë nuk jam 
armik i kombeve, por i luftërave!”

Kadare paska pesëmbëdhjetë 
vjet që vjen në Juvenilia Castello 
pothuajse çdo mëngjes.

Ai ka shkruar artikuj dhe libra 
këtu.

Edhe unë këtë mbrëmje, një ditë 
pas takimit, jam ulur në të njëjtin 
bistro dhe po shkruaj.

Ai më nënshkroi një kopje të 
romaneve të tij dhe ma bëri dhuratë.

Për mua Tirana tani do të thotë 
mëngjesi që kalova me Kadarenë.

Gazetari dhe shkrimtari i njohur turk, Bilge-
han Uçak, ishte shumë i emocionuar në një 
bisedë me Kadarenë në Bar Juvenilja, një 
mëngjes të ftohtë nëntori për romanet. Ai foli 
me shumë admirim për romanet që kishte 
lexuar si edhe perceptimin e krijimtarisë së 
Kadaresë në Turqi. Me vete kishte një libër 
voluminoz të ish ambasadorit turk në Tiranë 
në vitet 1985-88,  

Nga Bilgehan Uçak

https://www.politikyol.com/arnavutluk-yazilari-viii-ismail-kadare-ile-bir-sabah/

E përktheu në shqip Ece Dillioğlu

Kadare dhe gazetari 
Bilgehan Uçak 
së bashku me 
bashkëshorten e tij, 
Nihan Aridil

Ai ka lindur në vitin 1989 në 
Kadıköy të Stambollit. Ka 
shkruar shumë artikuj në 
një shumëllojshmëri të gjerë 
gazetash dhe revistash. Ka kryer 
studimet master në programin 
e Studimeve Kulturore të 
Universitetit Bilgi. 	

Libri i tij i parë, i cili është një 
përmbledhje e intervistave të tij, 
është “Futboll? "Jo më!" u botua 
në vitin 2012. 

Libri i tij i dytë, "Operada 
Mücella Suzan", në të cilin ai 
shqyrton pikëpamjet politike në 
veprat e Reshat Nuri Güntekin, 
u botua nga Botimet Everest në 
2019. 	

Romani i tij i parë, "Mbrëmjet 
janë të freskëta tani", u botua në 
nëntor 2020, dhe romani i tij i 
dytë, "Le të jetë pak zë", u botua 
në janar 2022. Vëllimi i parë i 
udhëtimit të tij (Evropa Lindore) 
i titulluar "Ai që vjen nga rruga 
flet shumë" u botua nga Botimet 
Alfa në gusht 2023.

Kush është gazetari 
dhe shkrimtari 
Bilgehan Uçak
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MARRËDHËNIET TURQI-SHQIPËRI: KUJ-
TIMET E AMBASADORIT(1985-1988)

Është antologjizuar një tregim prej rreth 60 faqesh të İsmail Kadaresë, i cili 
konsiderohet si një nga shkrimtarët më të mëdhenj shqiptarë që jeton. Këtu 
tregohet një histori për një darkë apo festë të madhe të mbajtur në Shqipëri 
me urdhër të Sulltanit në kohën Sulltan II. Mahmut. Në këtë festë madhështore 
ishin të ftuar të gjithë zotërinjtë shqiptarë, të mëdhenj e të vegjël dhe nga 
Stambolli u dërguan qindra tabaka argjendi plot me bakllava, byrek etj. dhe 
përveç kësaj, kuzhinierët e pallatit dhe ndihmës-kuzhinierët u mobilizuan në 
grupe të mëdhenj. Kontraktorët e Stambollit kanë përveshur mëngët dhe kanë 
bërë lidhje materiale si përshembull mish me shumicë. Sulltani ka zgjatur dorën 
e miqësisë ndaj shqiptarëve. Por - kjo është historia - qëllimi ishte krejtësisht 
i ndryshëm. Të gjithë zotërit shqiptarë që u mbloshën në një vend për gosti, u 
masakruan brenda një nate me urdhër të fshehtë të Sulltanit. Kësaj radhe, kokat 
e prera të zotërinjve shqiptarë u dërguan në Stamboll, te Sulltani, në tabaka ar-
gjendi të sjella për bakllava e byrek. Shqipëria ka mbetur pa krye, por nuk paska 
vdekur, nuk qenka vrarë!

Nuk ka asnjë ngjarje të tillë në historinë tonë. Autori me sa duket është fry-
mëzuar nga fakti se komandanti turk Rıza Pasha, i cili mbrojti kështjellën e 
Shkodrës në Luftën Ballkanike, ishte ftuar në një gosti në shtëpinë e një zotëriu 
shqiptar dhe u masakrua në mënyrë të pabesë natën. Ai e ka kthyer përmbys 
këtë ngjarje të vërtetë dhe me imagjinatën e tij të gjerë ka shpikur një përrallë të 
madhe. Historia është produkt i imagjinatës së autorit nga fillimi deri në fund. 
Por sa njerëz e dinë që kjo është kështu? Të rinjtë shqiptarë ndoshta e lexojnë 
këtë histori si të vërtetë. Historia përkthehet dhe botohet në gjuhët botërore nga 
shteti dhe vihet në dispozicion të të huajve. Dhe nëse Ismail Kadareja nesër na 
paraqitet si mik i turqve, nuk duhet të habitem nga kjo hipokrizi.

Ece Dillioğlu ka lindur në vitin 1991 në Vlorë, Shqipëri. Ajo emigroi në Turqi me familjen 
e saj në vitin 1997. Shkollimin fillor dhe të mesëm e kreu në Tekirdağ. Mes viteve 2009 
dhe 2013, ajo u diplomua në Universitetin Trakya, Fakulteti i Letërsisë, Gjuhët dhe 
Letërsitë e Ballkanit, Departamenti i Gjuhës dhe Letërsisë Shqipe. Po atë vit jep mësime 
në Departamentin e Gjuhës dhe Letërsisë Shqipe. Ajo punon si asistent kërkimor që nga 
viti 2014. Në vitin 2017 ka përfunduar studimet master në Universitetin Trakya, Instituti i 
Shkencave Sociale, Departamenti i Studimeve Ballkanike, me temën e saj mbi Letërsinë 
Shqipe të titulluar “İsmail Kadare dhe romanet e tij në letërsinë bashkëkohore shqipe”. 
Aktualisht po kryen doktoraturën në të njëjtin program.

Ece Dillioğlu ka përkthyer deri tani 8 libra nga shqipja dhe ka sjellë në turqisht vepra 
të rëndësishme të Letërsisë Shqipe. Ajo përktheu edhe një vepër turke në gjuhën shqipe.

Vepra të përkthyera nga turqishtja në gjuhën shqipe:
Lypsiqarët e Shkupit - Kim Mehmeti
Shkëlqimi dhe renia e shokut zylo - Dritëro Agolli
Pusi - Kim Mehmeti
Darka e Gabuar - Ismail Kadare
Kronikë në Gur - Ismail Kadare
Gjenerali i Ushtrisë së Vdekur - Ismail Kadare
Piramida - Ismail Kadare
Kutia e Agatha Christie's - Mira Meksi
Vepra të përkthyera nga gjuha shqipe në turqisht:
Fletore Ballkani - Ayhan Demir

“NËSE ISMAIL KADARE 
NA PARAQITET NESËR 
SI MIK I TURQVE, NUK 
DUHET TË HABITEM 
NGA KJO HIPOKRIZI”.

Ish ambasadori i Turqisë në Tiranë, Bilal Shimshir, kur 
përmend romanin “Komisioni i festës”, shkruan për Kadarenë: 
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Kujtimet e mia për 
Prizrenin

Nga Elsa Salihu

Të shtunën e njëzet e katër nëntorit, 
derisa po ecja mbi Urën e gurit në Prizren, 
e pashë qytetin ndryshe nga që e kisha parë 
më herët. Për herë të parë e pashë me sytë e 
një studentje. Më herët këtu vija si nxënëse 
me programe të ndryshme shkollore, 
kryesisht ekskursione dhe vizita kulturore. 
Vizita e parë që bënim ishte në Shtëpinë 
Muze të Lidhjes Shqiptare të Prizrenit. 
Do të më thoni pse së pari aty? Se aty u 
zhvillua një pjesë e rëndësishme e historisë 
shqiptare për pavarësinë e Shqipërisë 
(1912). Ne vizitonim edhe Kalanë e qytetit, 
ngjiteshim lart mbi rrugicat e ndërtuara 
shekuj më parë¸ për të parë bukurinë që 
rrethon Prizrenin, sheshin e Shadërvanit, 
Urën e Gurit dhe Lumbardhin e Prizrenit. 
Po ndalem me kaq kujtime nga vizitat 
paraprake, për të shkruar pse e pashë 
ndryshe Prizrenin me sytë e një studenteje. 
Më parë nuk e kisha vënë re që në një 
hapësirë ​​kaq të vogël urbane qytetarët 
shqiptarë, turq, boshnjakë dhe goranë 
jetonin në një harmoni të rrallë, nuk kisha 
parë kurrë që në një shesh kaq të vogël të 
funksionojnë aq paqësisht, xhamia, kisha 
katolike dhe ajo ortodokse. Këtë harmoni 
ndëretnike dhe ndërfetare e ndjeva sot në 
lëkurën time, teksa ndjeva butësinë e borës 
së bardhë që binte vazhdimisht.

Prizreni më kujton 
Kyustendilin, qytetin e vogël 

bullgar ku u rrita

Nga Yoanna Dimitrova

Arritëm në Prizren pak pasi përjetuam 
borën e parë për këtë vit, të paktën për 
mua që vij nga Bullgaria. Ndonëse po ngrija 
nga i ftohti, por me këmbë të thata e pa u 
largur shumë, ecja përpara përgjatë vijës 
sonë, duke ndjekur rrugët e ngushta por 
të zhbllokuara të trotuareve të Prizrenit, 
nga stacioni qendror i autobusëve deri në 
lagjen e vjetër të qytetit. Gjithsesi, për shkak 
të borës, e kisha shumë të vështirë të ngrija 
kokën. Kjo lloj ecjeje është sfiduese kur je 
në terren të panjohur, mirëpo gjatë gjithë 

kohës u ndjeva plotësisht e sigurt sepse 
njerëzit në Prizren (si dhe ata në Prishtinë) 
mbrojnë njëri-tjetrin.

Derisa ecja pashë tregtarët që po 
pastronin borën përpara dyqaneve të 
tyre, por prapë kishte pjesë të rrugës ku 
mund të rrëshqiteshe, kishte edhe rrugë të 
kalueshme më lehtë.  Nuk ecnim vetem ne, 
studentët, kishte edhe këmbësorë të tjerë, të 
gjithë ishin të duruar me njëri-tjetrin, ishin 
të kujdesshëm që të mos na pengonin ose të 
mos i pengonim.

Reshjet e borës u rralluan dhe më 
në fund arrita të ngrija sytë e të dalloja 
dyqanet, të cilat ishin një fenomen tipik 
i Kosovës, një përzierje karakteristike e 
dyqaneve moderne, bar-kafeve dhe tezgave 
të së kaluarës. Dritat e ngrohta shkëlqenin 
nga brenda tyre, e ne mund të shihnim edhe 

njerëz që bisedonin të qetë, pa nxitim dhe 
pa stres. Mendja ime u vërshua me kujtime: 
një përzierje e kujtesës së qytetit të vogël 
dhe komod ballkanik ku u rrita (Kyustendil) 
dhe shumëllojshmërisë së ngjyrave të 
qyteteve të bregdetit të Mesdheut.

Në Prishtinë ndjeva frymën e përbashkët 
krijuese, pikërisht sikur të gjithë të ishim të 
përfshirë për të ndërtuar diçka së bashku. 
Prizreni po ashtu me krijoi atë ndjenjë 
paqësore të bashkëjetesës në tërësi.

Vizita jonë përfshinte xhaminë historike 
të Sinan Pashës, kishën ortodokse të Shën 
Gjergjit dhe katedralen Zonja Ndihmëtare. 
Të gjitha këto ishin të vendosura afër njëra-
tjetrës dhe mjaft lehtë për t’i vizutar duke 
ecur në këmbë. Këta tempuj të tre besimeve 
të ndryshme, ishin plotësisht funksionale 
dhe në gjendje perfekte, duke lënë dyert 

e hapura për besimtarët, turistët dhe 
hulumtuesit e historisë së artit.

Shpresoj të kthehem për 
“Doku Fest”

Vizituam edhe kinemanë “Lumbardhi”, 
një institucion kulturor me një histori të 
ve[antë qëndrese e mbijetese. Kuptova se 
kinemaja shërben edhe për organizime 
tjera kulturore, si: koncerte, shfaqeje, 
diskutime me të rinjtë e qytetit, si dhe për 
të trasnmetuar filmia gjatë kohës së verës 
meqë në stinën e dimrit është e ftohë. 

Që nga viti 2002, në Prizren mbahet 
festivali “Doku Fest”, një festival tetë-ditor 
për filma dokumentarë dhe të shkurtër. 
Festivali, i cili dikur ishte ideuar nga një 
grup miqsh, tashmë është kthyer në një 
ngjarje të rëndësishme kulturore për 
Prizrenin, ku marrin pjesë artistë dhe 
audiencë ndërkombëtare…. 

Teksa po vazhdonim rrugën dhe 
kalonim urave të vjetra të gurit, duke ecur 
në rresht për te stacioni i autobusëve, po 
shikoja rrugët përreth lumit të Lumbardhit, 
duke imagjinuar jetesën këtu gjatë verës ose 
pranverës. Po shpresoja se pavarësisht si do 
të ndryshonte ky qytet në të ardhmen, do 
të mbetej pikërisht ashtu siç e pashë unë 
këtë ditë e si[ do ta mbaj mend: një qytet 
autentik, magjepsës, i sigurt si për banorët 
si për ne mysafirët. Shpresoj, do të kthehem 
përsëri në Prizren, në gusht, për të qenë 
pjesë e festivalit “Doku Fest”.

Prizreni na kujton 
Beratin qytetin e një

 mbi një dritareve 

Nga Jessica Maxhaku
Dea Vjero

  Flaureta Domi

Të ngazëllyera nga bora e parë e këtij 
viti, patëm fatin që në një mëngjes të ftohtë 
nëntori, pak para ditës së Pavarësisë së 
Shqipërisë, të merrnim rrugën së bashku 
me miqtë tanë, studentë ballkanas, për në 
qytetin e bukur të Prizrenit.   Për shumë prej 
nesh, kjo ishte hera e parë që preknim këtë 
qytet të lashtë, jashtë librave e historisë. 
Në pamje të parë, për disa nga ne që e 
kanë vizituar qytetin e Beratit, na lëvriu 
një ndjesi e njohur. Shtëpitë me qerpiç dhe 
rrugët me kalldrëm, Ura e famshme e Gurit, 
Lumbardhi i Prizreni që rrjedh furishëm sa 
ai i Osumit. 

Ndërsa bora derdhej mbi malet e Sharrit, 
duke mbuluar çdo gjethe të mbetur ende 
nga stina e vjeshtës, marshuam mbi Urën 
e Gurit drejt në lagjen e vjetër të Prizrenit, 
si dëshmitare e një qëndrese mijëravjeçare. 

Njohja me monumentet kulturore të 
Prizrenit, vazhdoi me xhaminë e Sinan 
Pashës, e cila konsiderohet si perla e qytetit 
si dhe xhamia më e bukur në Kosovë. Sipas 
dëshmive historike, ndërtimi i saj filloi në 
vitin 1607 dhe përfundoi në vitin 1615. 
Mban emrin e Sinan Pashës, një njeri me 
pozitë të rëndesishme në administratën 
Osmane.  

Xhamia ka arkitekturë katrore nga 
jashtë, ndërsa në pjesën e brendshme, 
kupola është e pikturuar me motive florale 
dhe vargjet e Kuranit. Xhamia është shpallur 
nën mbrojtje të përhershme nga Këshilli i 
Evropës për Trashëgimi Kulturore, që prej 
vitit 2016.

Ndërkohë që fjollat e borës vazhdonin 
të na përkëdhelnin supet, ne vazhduam 
marshimin, herë krah për krah e herë duke 
ngacmuar njëri-tjetrin me topa dëbore, 
drejt kishës së Shën Gjergjit. E vendosur 
në sheshin “Shadërvan”, kjo kishë e vjetër 
është ndërtuar në fund të shekulli XV 
dhe mendohet se i është kushtuar Shën 
Gjergjit. Më pas vazhduam rrugën drejt një 
monumenti tjetër interesant, tek kinema 
“Lumbardhi”. Drejtuesit e Fondacionit 
“Lumbardhi” u treguan shumë mikpritës 

Prizreni, qyteti 
me një harmoni 

të rrallë

Reportazh kulturor për Prizrenin nga studentë 
nga vende ballkanike
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duke na strehuar nga reshjet e dendura 
të dëborës, brenda kinemasë. Me një 
kapacitet prej 700 vendesh, kinemaja u 
themelua në vitin 1952 dhe shërbeu si 
epiqendër e aktiviteteve kulturore dhe 
tubimeve shoqërore në Prizren. Pavarësisht 
restaurimeve që iu nënshtrua, në të dy 
katet e kinemasë u ruajtën elementë nga 
periudha e pasluftës së dytë botërore. Kjo 
vihej re më shumë në katin e dytë, teksa 
ngjitëm shkallët prej druri që të çonin në 
një hapësirë ​​jo më shumë se me 30 ulëse. 
Kjo pjesë na kujtoi lozhat e operave dhe 
teatrove. Në anën tjetër ishte një dhomë e 
vogël, ku ishin grumbulluar relike të vjetra, 
si televizorët e parë apo projektorë të vjetër 
si dhe posterat e filmave të parë të shfaqur. 
Një nga drejtuesit e fondacionit mori rolin 
e cicëronit duke na shpjeguar gjithçka mbi 
këtë monument të vyer kulturor, duke ndarë 
me ne dhe histori ose përvoja nga tregimet 
e gjyshërve e stergjyshërve.

Kështu, duke çarë me padurim masën 
e dëborës që kishte mbuluar rrugët, duke 
kaluar pazarin e vjetër të Prizenit me qindra 
dyqanet që e rrethonin, shkundëm këpucët 
dhe zumë vend në restorantin ”Tiffany” për 
të shijuar gjellërat tradicionale të qytetit. 
Përveç ambientit dhe shërbimit tejet të 
ngrohtë, kuzhina e pasur tradicionale dhe 
e pakursyer, na la mbresa si ne që ishim 
të njohur me të, si shokëve tanë bullgarë, 
polakë, çekë e grekë. Të “dehur” nga ushqimi 
i bollshëm dhe atmosfera mikpritëse, 
filluam të diskutonim mbi ngjashmëritë e 
shumta në kuzhinn e vendeve tona.

Pas një hareje të papërmbajtur në 
mjediset e restorantit, për fat të keq 
ekskursionit tonë po i vinte fundi. Buzavarur 
na u desh të futeshim sërish në autobus dhe 
të merrnim rrugën mbrapsht për në hotelin 
”Afa” në Prishtinë. Por si për të na e vërtetuar 
që vendin e bën kuvendi, bashkëudhetarët 
tanë nga Universiteti i Prishtinës morën 
kurajon që të thyenin heshtjen lënguese 
dhe të na zgjonin nën ritmin e muzikës 
popullore shqiptare. Muzika, si të ishte një 
forcë magjike e padukshme, na bashkoi të 
gjithëve nën një ritëm, duke rrëzuar çdo 
barrierë e çdo hezitim. Këngë bullgare, 
greke, polake pasuan shumë shpejt duke 
shkundur çdo hatërmbetje e çdo hendek 
kulturor midis nesh.

Për ne ky udhëtim do të mbetet në 
kujtesë si një nga përvojat më frymëzuese 
e simbolike që kemi përjetuar ndonjëherë. 
Simbol i qëndresës tonë ndaj kushteve 
të vështira të motit ashtu si qëndresa e 
dikurshme ndaj sulmeve të huaja (kujtojmë 
Lidhjen e Prizrenit). 

Prizenin do e kujtojmë si simbol i 
unitetit dhe i bashkimit të të gjithëve nën 
një flamur të përbashkët, që mbart ngjyrat 
e të gjithë Ballkanit. Simbol i mirëkuptimit 
dhe i dëshirës për të rrëzuar ndasitë fetare, 
politike e kulturore. E fundit, por jo më pak e 
rëndësishme, Prizrenin e pamë si një simbol 
të rebelimit kundër dhunës, përçarjes 
e lakmisë për pushtet për të na bërë të 
kuptojmë se duke qëndruar të bashkuar 
si kombe, si shtete e më e rëndesishmja si 
njerëz, kemi më shumë të përbashkëta sesa 
mendojmë.

Mimoza Hasani Pllana

Kutia e Agatha Christie-s e 
shkrimtares Mira Meksi, zë 

vendin e saj në raftet turke. Romani 
misterioz është botuar nga Botimet 
Ketebe.

Botimet Ketebe vazhdojnë të sjellin 
në turqisht shkrimtarët kryesorë nga 
letërsia bashkëkohore ballkanike. Pas 
Meša Selimović, Ivo Andrić, Ismail 
Kadare dhe Milorad Pavić, shtëpia 
botuese tani po zgjeron bibliotekën 
e saj me Mira Meksin, një nga 
shkrimtarët kryesore të Shqipërisë.

E lindur në vitin 1960, Mira Meksi 
është ndër shkrimtaret më të njohura 
në vendin e saj me veprat origjinale 
si edhe përkthimet e letërsisë 

botërore. Meksi, e cila ka bërë emër 
me përkthime veprash nga autorë të 
shquar francezë si edhe nga Amerika 
Latine, njihet edhe si përkthyesja 
që solli në shqip veprat e Gabriel 
Garcia Marquez-it. Librat e Meksit, 
e cila studioi për filologji franceze në 
Universitetin e Tiranës, janë përkthyer 
në gjuhë të ndryshme dhe hapi tjetër 
në këtë udhëtim ishte Turqia me 
Kutinë e Agatha Christie-s.

Kutia e Agatha Christie-s, e cila 
është libri i parë e autores në turqisht, 
zhvillohet kryesisht në Stamboll 
në gjysmën e parë të viteve 1900 
dhe trajton tensionet politike midis 
Shqipërisë dhe Greqisë. 

Kutia e Agatha Christie-s u botua 
në gjuhën shqipe për herë të parë në 
vitin 2021. Vepra, e cila sillet rreth 
temave të dashurisë, tradhtisë dhe 
vrasjes, e fton edhe një herë lexuesin 
në Orient-Expres. 

Shkrimtarja shqiptare Mira 
Meksi krijon një spirale misterioze 
dhe marramendëse në romanin e 
saj të parë të përkthyer në turqisht, 
Kutia e Agatha Christie-s. Aventura 
e përgjakshme, ku dashuria, tradhtia 
dhe vrasja politike ndjekin njera 
tjetrën, e shndërron lexuesin në një 
detektiv me fuqi të larta vëzhgimi, 
si Miss Marple, Hercule Poirot dhe 
Sherlock Holmes, dhe e vë atë në 
kërkim të një çelësi për ta nxjerrë 
jashtë veten nga vorbulla e detektivëve 
në të cilën ai është tërhequr në mënyrë 
tinëzare. 

Në sfond të romanit ku dashuria 
mes diplomatit shqiptar Mithat 
Beu dhe artistes së re Nineta është 
e mbërthyer nga fuqia si ëndërr, 
por edhe shkatërruese, diskutohen 
problemet e Shqipërisë prej një shekulli 
dhe konfliktet e shteteve ballkanike 
në arenën politike. Diplomati i 
suksesshëm, i cili gjurmoi dokumente 
sekrete të traktatit, u fut thellë në 
arkiva të pluhurosura për të dëgjuar 
zërin e popullit shqiptar, lëkundet mes 
të jetuarit në qytetin e ëndrrave të tij 
dhe të jetuarit në ëndrrën e qytetit 
Stamboll, i cili është “qyteti magjepsës 
që dhuron bujarisht dashurinë”. 

Citate nga libri “Kutia e Agatha 
Christie-s”

“Agjenti i zbuluar është agjent i 
vdekur.”

“Besoi me shpirt se, në këtë univers 
ku gjithçka mpaket, shuhet dhe 
vdes, vetëm dashuria është e 
pavdirshme!”

“…aksident, rrëmbim i orkestruar nga 
i shoqi, vrasje, vetëvrasje, amnezi... 
Skenarë nga më pabesueshmit 
ishin hedhur mbi tryezë.”

“E kuptoj se ato ditë në të cilat rrojmë 
në dritën e syvet që duam, ato janë 
të vetmet ditë të bardha të jetës...”

Ece Dillioğlu ka realizuar me sukses 
përkthimin e veprës, e cila përbëhet 
gjithsej nga 144 faqe. Libri filloi të 
zërë vendin e tij në raftet turke që nga 
nëntori 2023.

Përktheu: Ece Dillioğlu

Mira Meksi është për herë të parë në raftet turke me romanin e saj “Kutia e Agatha 
Christie-s”. Vepra është botuar nën logon e “Botimet Ketebe”. 13.11.2023

Romani misterioz i 
shkrimtares shqiptare 

Mira Meksi “Kutia e 
Agatha Christie-s” tani 
edhe në libraritë turke

 Nga Eda Aydin
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Didakticizmi kosmologjik 

dhe metafigura

Ashtu si në tekstet e shenjta ku jorealja 
dhe fantastikja pranohen si alegori për të 
transmetuar mesazhe të rëndësishme morale, 
edhe në veprën e Zija Çelës intertekstualiteti 
që arrihet përmes simboleve dhe motiveve 
relig jioze e nxit mendimin kritik për 
transformimin shpirtëror të individit modern. 
Interteksti i gjuhës së shenjtë te Çela është 
përzgjedhje sfiduese në letërsinë e pas 
Realizmit Socialist, kur besimi fetar, ashtu si 
dhe letërsia, ishin konsideruar të rrezikshme 
për shoqërinë. Ky gjest është domethënës 
sepse i ndërthur të dy gjuhët dikur të ndaluara 
në periudhën e preskriptivizmit ideologjik të 
diktaturës, për të hapur pyetje të mëdha dhe 
të lashta lidhur me shpirtëroren, me mëkatin 
dhe shpëtimin, për ta zhbiruar  qëllimin e jetës 
njerëzore. Sipas studiues Hume (1984: 114) 
didakticizmi kosmologjik përmes mitologjisë 
dhe shkrimeve të shenjta u ofron  njerëzve 
një siguri dhe qetësi meqenëse u ndihmon 
ta gjejnë të vërtetën. Ngjashëm, në veprat e 
Çelës, por pa didakticizëm, kryesisht përmes 
groteskës dhe ironisë, letërsia e ofron sigurinë 
se njeriu dhe jeta mund të kuptohet dhe mund 
të transformohet duke e synuar shpirtëroren.

Në fakt, shpirti, mëkati, ndëshkimi e 
ringjallja në veprën e Çelës nuk shfaqen vetëm 
te njerëzit, por edhe te qytetet. Për shembull, 
në romanin “Arkipelagu spiritus”, një nga 
personazhet e udhëheq degën shqiptare të 
Institutit Ndërkombëtar Spiritus, që i shqyrton 
të dhënat për gjendjen shpirtërore të qyteteve. 
Në romanin “Djalli komik”, qytetin e kaplon 
sëmundja në formë të epidemisë së paralizës, që 
i godet personazhet pa i paralajmëruar, në gjumë 
a në punë, në ecje apo në kafe, duke i lënë me 
gjymtyrë apo me tërë trupin e ngrirë. Sëmundja 
enigmatike ndërlidhet me mëkatin, që vështirë 
mund t’i atribuohet vetëm një personazhi, por 
që e ndërlidh secilin qytetar me fatin e qytetit.

Në shumicën e romaneve të veta, nga 
figurat letrare Çela e përdor në radhë të 
parë metoniminë: për shembull, rënia 
morale tek “Arkipelagu spiritus” shfaqet si 
statistikë konkrete në monitorët e zyrës të 
Institutit Spiritus, dhe veprimet e zyrtarëve 
e synojnë ringjalljen e shpirtit të qytetit që 
në ekran shfaqet si pikë me ngjyrën e kuqe 
alarmuese. Simbolizmi dhe interteksti religjioz 
konkretisht artikulohen përmes objekteve 
të jetës së përditshme, vlerat morale janë 
transaksione reale në një zyrë që e mat dhe e 
parashikon gjendjen shpirtërore të një qyteti.  
Ngjashëm, në romanin “SOS, një buzëqeshje”, 
kryepersonazhi i rrëfimit  shpërndan nga 
zemra e vet energji për buzëqeshje te 
zemrat e njerëzve të tjerë. Ky gjest shpirtëror 
shpërfaqet përmes një transaksioni konkret 
teknologjik: lidhja me zemrat e tjera dhe 
shpërndarja e buzëqeshjeve bëhet përmes 
telefonit celular. Duke shpërndarë dashuri, 
personazhi e shpenzon vetveten ashtu si mund 
të shpenzohet bateria apo të hollat e telefonit, 
dhe në fund vritet aksidentalisht nga një miku 
i vet i afërt . Me këtë rast, ashtu si edhe tek 
personazhe të tjera të prozës së Çelës, bie në 
sy shenjtërimi i sakrificës, që sipas studiuesit 
Shaban Sinani (2021) përftohet si motiv biblik 
në traditën gojore shqiptare, gjë që po ashtu 
flet për ndikimin e kësaj tradite te ky shkrimtar.

Figurshmëria metonimike, që nga studimi 
i njohur i Jakobsonit për metaforën dhe 
metoniminë (2010:1153-4), shihet si tipar 
i shkrimit realist. Sipas Jakobsonit procesi 
metaforik i të shkruarit e dominon shkollën 
e romantizmit dhe simbolizmit, dhe për të 
është shkruar shumë, ndërkaq metonimisë 
nuk i është kushtuar vëmendje e mjaftueshme, 
ndoshta pse i takon stilit realist.  Sipas tij në 
letërsinë realiste përqendrimi nuk është 
në ngjarje por në atmosferë, nuk është në 
personazhe aq sa në hapësirë dhe në  kohë, dhe 
janë të pranishme shumë detaje të sinekdokës, 
ngjashëm me orientimin mentonimik të 
arteve figurative në kubizëm. Ky përshkrim 
i Jakobsonit e përkujton prozën e Çelës, ku 
raporti mes të krahasuarit dhe krahasuesit 
shfaqet si real dhe jo si fiktiv, dhe bie në sy qysh 
në titujt e romaneve, në emrat e personazheve, 
qyteteve. Emri i qytetit ku zhvillohet ngjarja 
në “SOS” quhet Balbona, dhe kur balbonasit 
e përcjellin kortezhin e viktimave të zjarrit në 
qytetin e tyre,  në kurorë  kishin shkruar “Ku 
është tani lavdia e Babilonisë?” (68)  në vend 
të ‘Balbonës’, që më pastaj ta korrigjojnë këtë 

lëshim teknik, siç thonë ata.  Ngjashëm edhe 
me titujt tjerë: rrëfimi për shpirtrat e humbur 
të qyteteve emërtohet “Arkipelagu Spiritus”, 
djalli është “komik”, dhe apokalipsi është sipas 
“Shën Tiranës”.

Metonimia mund të jetë një nga arsyet 
që stili i romaneve të Zija Çelës cilësohet 
shpesh si realizëm magjik, që është term i 
diskutueshëm i studimeve letrare, meqenëse  
prania e të mbinatyrshmes në realizmin magjik 
shpesh ndërlidhet me mendësinë ekzotike 
hispanike, dhe rrjedhimisht sikur krijohet një 
etiketë për letërsitë që nuk i përkasin letërsisë 
anglo-amerikane. Figurshmërinë metonimike 
të prozës së Çelës, e shohim të fuqishme 
për shkak të bashkëqenies njëkohësisht të 
natyrshme dhe paradoksale mes të kundërtave. 
Prozën e tij e karakterizon ndërthurja e reales 
dhe fantastikes, që përmes elementeve të së 
vërtetës e shpërfaq hapur konstruktin e figurës 
dhe e orienton interpretimin të cilin ia bën 
lexuesi gjuhës së figurshme, duke e përftuar 
kështu metafigurën. Sipas studiuesit të njohur 
të pas-strukturalizmit dhe dekonstruksionit 
Paul De Man, strukturat metonimike e arrijnë 
fuqinë e bindjes përmes bashkëqenies të gjuhës 
figurative dhe metafigurative (2010:1374-5).  
Përderisa figura nuk nënkupton preferenca 
apo udhëzim për njërën mënyrë të të 
përjetuarit apo të interpretuarit,  te metafigura 
dukshëm shfaqen preferencat. Kështu për 
shembull, në romanin “SOS”, personazhit 
që shpërndan buzëqeshje, një mikeshë i 
sugjeron  të themelojë Agjencinë e Tregtimit 
të Buzëqeshjes. Kjo përzgjedhje gjuhësore 
e ngërthen të mbinatyrshmen brenda 
prozaikes, dhe figura e bashkëvendos ëndrrën 
për pushtetin shpirtëror të buzëqeshjes 
me pasionin konsumator të civilizimit pas-
industrial, duke u shndërruar në metafigurë 
ironike qartazi të dukshme për lexuesin. Në 
“Arkipelagun spiritus”, qytetarët rrëfehen në 
Bankën e Kursimit, ku i depozitojnë sekretet e 
veta qoftë me shkrim apo me gojë, në fonotekë 
apo në bibliotekë, dhe ndërveprimi metonimik 
mes ndjenjave intime e privatësisë me 
utilitaritetin e bankës dhe kursimit, e përfton 
në mënyrë groteske metafigurën që del si 
interpretim ironik i realitetit modern.

Transformimi përmes 
religjionit material

Në romanin “Arkipelagu spiritus”, përderisa 
qytetit i rrezikohet shpirti, lavidanët festojnë 

për modernizimin e fabrikës së çokollatave, 
dhe shpresojnë t’u sjellë famë në botë. “Pak 
nga pak, çokollata e personalizuar po bëhej 
çështje kalorësie dhe dinjiteti” (42),  dhe që 
të jetë emri i pranueshëm dhe tingëllues për 
çokollatën, qytetarët filluan t’i ndërrojnë 
emrat e vet në seanca gjyqësore. Pra qytetarët 
besojnë se shpirti i qytetit mund të rikthehet 
përmes suksesit komercial të fabrikës, dhe 
çokollatën e personalizuar me emër të vet e 
konsiderojnë si formë të vetë-realizimit, të 
krijimit të identitetit,  të transformimit të vetes, 
pra ata rilindin, ringjallen përmes çokollatës, 
përmes gjësendeve. Ashtu si rilindin përmes 
emërtimeve të rrugëve, dhe që të arrijnë t’i 
vendosin emrat e tyre nëpër tabela, merren 
vesh që “emri i secilit të qëndrojë në tabelat 
e rrugëve nga disa muaj”. (179) Qytetarët 
zhyten në religjionin material, kur gjësendet 
e objektet përmbushen me kuptime, ndërsa 
njerëzit zbrazen.

Te “Apokalipsi sipas Shën Tiranës”, kur djali 
provon kostumin e shtrenjtë të dhëndërisë, 
rrobat i përjeton si transformim: “Teksa po 
hiqte kostumin në kabinën e provës, iu duk 
sikur po zhvoshkte nga trupi lëkurën e vet” 
(22). Ndryshimi i jashtëm, blerja e rrobave të 
reja, është shëlbim, gjatë të cilit në mënyrë 
simbolike braktiset personaliteti i vjetër dhe 
pranohen identitetet e reja në pamjen e re. 
Përvetësimi i gjërave e përmbush nevojën 
për identitet të ri, dhe rrobat marrin  rol 
transformimi, e çlirojnë njeriun nga vetvetja 
dhe i mundësojnë të përvetësojë një gjendje të 
re,  një pagëzim përmes dhuratave materiale e 
jo shpirtërore. Madje, në romanin “Apokalipsi 
sipas Shën Tiranës” dekonstruktohet vetë 
riti i pagëzimit : “Sot, në emër të barkut e të 
bardhakut e të spermës seksuale, gjithkush 
po bëhet më shumë trup sesa shpirt. Prandaj 
mos u habisni, një ditë njerëzimi mund të 
përmbytet nga jashtëqitjet e veta.” (302).  
Intertekstualiteti   përforcohet me Formulën 
e Pagëzimit dhe me emrin e personazhit që e 
shqipton atë,  Gjoni i Laprakës, ndërkaq zhytja 
simbolike në jashtëqitjet mund të shihet si 
transformim apokaliptik i njerëzimit.

Në po këtë roman, mes demitizimeve 
të tjera përmes intertekstit është edhe 
motivi i ringjalljes me elemente te baladës 
të Konstandinit: zonja Lahori, nuk e ndal 
kujën pas vdekjes te djemve. Vajtimi i saj 
bëhet nxitje për turmën që kërkon nga Zoti 
t’ia kthejë të vdekurit, derisa ai ua plotëson 
dëshirën, dhe të vdekurit e ringjallur fillojnë 

të kthehen nga bota tjetër jo si fantazma, por 
në pamjen dhe me veshjet që kanë pasur për 
së gjalli, duke e pretenduar jetën që e kishin 
lënë – gjë që i bën jo vetëm të padëshiruar 
por edhe të urryer për të gjallët, të cilët e 
harrojnë lëngimin dhe mallin që kishin pasur 
për më të dashurit e vet. Ringjallja, ashtu si 
u përmend shenjtërimi i sakrificës më lart, 
është një nga tre motivet kryesorë të letërsisë 
biblike që i veçon studiuesi Shaban Sinani 
(2021) kur flet për mënyrën si janë përftuar 
këto motive në traditën gojorë shqiptare, dhë 
që prozën e Çelës, shfaqet shpesh. Përplasjet 
mes të gjallëve dhe të dashurve të rikthyer 
e nxjerrin sheshit egoizmin, tjetërsimin , 
vetëshkatërrimin apokaliptik të njeriut në 
ambientin tonë. komercial. Personazhet 
janë vetiakë, materialistë, dhe transformimi 
shpirtëror, ringjallja e shpëtimi kuptohen 
vetëm përmes veprimeve komerciale.  

Bashkëqenia e kundërshtive shquhet që 
nga rrafshi tematik te proza e Çelës, si për 
shembull: materialja dhe shpirtërorja, miti 
dhe groteska, të gjallët e të vdekurit, po 
ashtu me plot shembuj në nivel të rrëfimit, 
si te emrat e personazheve dhe qyteteve. Te 
romani “Lavjerrësi i qytetit “emërtimi i njërit 
krah të rrugës kryesore të qytetit Burgas 
është “Të ndershmit” dhe i tjetrit krah “Të 
pandershmit”, ku të dy palët shkëmbejnë 
vendet. Për konstruktin e kundërshtive, 
Jeffries, studiuese që njihet  si themeluese e 
stilistikës kritike, mendon se është një nga 
elementet më të fuqishme ideologjike të 
teksteve përmes të cilëve mund të arrihet 
bindja e njerëzve. Ajo shkruan: “ Edhepse 
trularja Oruelliane mund të jetë diskredituar 
ne botën e pas 1984-ës, megjithatë, derisa 
unë po e shkruaj këtë studim, në botë po 
shpërthen paranoja nga e cila djem e vajza 
të reja në mbarë botën janë të bindur se 
ta vrasësh veten dhe të tjerët me bomba 
vetëvrasëse është veprim i virtytshëm “ 
(2010: 126). Me konstruktin e kundërshtive 
është marrë sidomos Van Dijk, studiues i 
njohur në analizën kritike të diskursit, i cili 
e përkufizon ideologjinë dhe funksionin 
e saj shoqëror dhe kognitiv si një sistem 
që ngërthehet brenda gjuhës, njëlloj si 
gramatika dhe rregullat e ligjërimit. Sipas 
tij, funksioni kryesor i ideologjive është 
krijimi pikëpamjeve të caktuara për grupet 
shoqërore, si për shembull përfaqësimi i 
polarizuar i Vetes kundruall Tjetrit, apo i 
të Mirëve kundruall të Këqijve, gjë që e bën 
sidomos media dhe ligjërimi politik. Ndërkaq, 
skema e kundërshtive te proza e Çelës 
dekonstruktohet dhe e shndërron leximin e 
letërsisë në një version modern të pyetjeve 
dhe përgjigjeve sokratike.

Ndërthurja e gjuhës intime 
dhe ceremoniale përmes 

intertekstit religjioz 

Për studiuesit letrarë, poezia para 
Romantizmit, për shkak të natyrës ceremoniale 
ose rituale të vargjeve të cilat  shpesh 
këndoheshin apo recitoheshin para dëgjuesve,  
i përngjante më shumë një perfomance 
retorike, se sa një shprehjeje të drejtpërdrejtë 
të personalitetit dhe emocioneve, ashtu si 
kuptohet sot lirika moderne . Kritiku Brewster 
(2009), flet për dallimin  mes poezisë lirike 
dhe pararendëseve të saj, meqenëse vetëm 
gjatë shekullit tetëmbëdhjetë poezia u kthye  
kah bota e brendshme duke u larguar nga 
përshkrimet skenike. Për shumë studiues, edhe 
pse lirika romantike ngel modeli dominues i 
lirikës moderne për shkak të përqendrimit 
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kah bota e brendshme e folësit, megjithatë, 
poezia moderne vazhdon ta shpërfaqë natyrën 
dramatike të zërit folës. 

Pikërisht këtë ndërthurje të intimes 
me gjuhën ceremoniale dhe dramatike e 
manifeston poezia e Azem Shkrelit sidomos në 
poezitë me tematikë atdhetare, ku besimi dhe 
e shenjta zhvendosen tek identiteti kombëtar 
(Tahiri 2006):

Le të rritet bari mbi kokën time
Mbi kokën time le të rritet bari im
Bari im mbi kokën time le të rritet

Le të rritet
Le të rritet bari im mbi kokën time

(Meshë, 2001,f.63)

Riradhitja e gjymtyrëve të fjalisë së njëjtë 
dhe tematizimi i tyre radhazi në krye të secilit 
varg mundëson kombinimin e ndërveprimeve 
semantike: duke e shquar procesi foljor 
në vargun e parë (Le të rritet), në të dytin 
rrethanorin e vendit ( Mbi kokën time), në të 
tretin grupin emëror në funksion të kryefjalës 
(Bari im), për tu përmbyllur me përsëritje 
përforcuese të procesit. Përsëritja e ka efektin 
e kohezionit tingullor, leksik dhe sintaktik, 
që asocion përputhet me tonet solemne dhe 
religjioze të emërtimit të dhënë në titullin 
“Meshë”, gjë që transmetohet edhe me hapjen 
e përmbylljen e poezisë me modalitetin e 
urdhërores (Le të rritet) që përsëritet gjatë 
gjithë vjershës. Ndërkaq përsëritja e pronorit 
të vetës së parë ‘im’ e orienton vëmendjen 
e lexuesit kah folësi i vetës së parë. Vargu 
i parë dhe ai i fundit dallojnë vetëm nga 
përdorimi i këtij përemri, që e thekson 
rëndësinë dhe vlerën kuptimore të pronësisë 
dhe përkatësisë së vetës së parë. Në vargun 
e parë shfaqet imazhi i natyrës dhe jetës që 
vazhdon pas vdekjes, imazhi i barit që rritet, 
e që nënkupton kujdes e përkushtim . Në 
vargun e fundit shtohet përemri pronor “im”, 
që e shquan rëndësinë e përkatësisë, e sigurisë 
se bari nuk është i huaj, se pas vdekjes do të 
ketë vazhdimësi edhe të njerëzve të cilëve u 
takon zëri folës. Theksimin e elementit të 
përkatësisë e mundësojnë edhe përsëritjet 
e këtij përemri në pozicionet e markuara të 
gjymtyrëve në dy vargje: ‘Mbi kokën time’, ‘Bari 
im’, që sugjerojnë se përkatësia e barit, e jetës 
që vazhdon në raport me zërin poetik, është po 
aq e natyrshme dhe e domosdoshme si raporti 
me trupin, me vetveten.

Funksioni letrar i intertekstit religjioz e 
përfton metaforën universalizuese të vetës 
së parë  jo vetëm si realizim të identitetit 
individual por edhe si përkatësi të identitetit 
kombëtar dhe vazhdimësisë së tij. Poezia e 
Shkrelit me tematikë kombëtare e shenjtëron 
letërsinë dhe e shndërron në altar të besimit, 
duke e sfiduar thënien e famshme të Adornos 
se pas Auschwitz-it është barbare të shkruhet 
poezi. Në një kontekst historik rrezikimit të 
identitetit të shqiptarëve në Kosovë, poezia e 
Shkrelit deklaron : “Atdheu është dheu i birit 
i atit e i shpirtit të shenjtë” (Kashelashë për 
atdheun, 2020 f.18).

Adorno, ashtu si përfaqësuesit e tjerë të 
shkollës së Frankfurtit, e ndërlidh estetiken 
me ideologjiken, dhe është kritik ndaj 
ndikimit negativ të kulturës, në rastet kur 
ajo e topit gjykimin e arsyeshëm. Mund 
të thuhet se poezia e Shkrelit dhe proza e 
Çelës po ashtu e ndërlidhin estetiken me 
ideologjiken, duke e nxitur idenë se letërsia 
është jo vetëm një veprim shoqëror por edhe 
një akt shpirtëror e religjioz, që ndikon në 
kontestet përkatëse historike. Metafigura e 
Çelës e shpërfaq fuqishëm dehumanizimin e 
njeriut të sotëm në një kohë të religjionit të ri 
të konsumerizmit, ku gjësendet e zakonshme 
shenjtërohen, bëhen simbole jo vetëm të 
kamjes por edhe të shpresës, të rilindjes, të 
mbijetesës, dhe kështu groteska në prozën 
e tij del si rezistencë, si forcë morale e 
metarrëfimeve që dalin nga letërsia. Raporti 
i letërsisë me moralin është përgjithësisht 
pyetje komplekse (Burke, 2006), e sidomos në 
letërsinë shqipe ku ky raport ishte zhvlerësuar 
skajshmërisht gjatë periudhës totalitare kur 
shkrimtarëve u është përcaktuar përgjegjësi 
ideolog jike. Poezia e Shkrelit, përmes 
rikthimit të besimit në letërsi, në një kontekst 
historik kur ishte rrezikuar besimi në qenien 
kombëtare dhe në të ardhmen, e riformulon 
fuqishëm pyetjen se a gjendet shkrimtari 
përtej përgjegjësisë etike .  

Në poezinë e Hasan Muzli Selimit, të 
zgjedhur nga tetë libra dhe të përfshirë 

në këtë përmbledhje – “Psherëtimë ëndrrash” 
, veçohen dy mënyra kryesore të shqiptimit 
të dukurive. Të parin e bëjnë poezitë e llojit 
“Varri banesë apo...”, “Përrallë ose mistikë”, 
“Me ujqërit përzihem”, ndërsa të dytin ato të 
llojit “Bjeshkët e Nemuna”, “Rozafa”, “Gjergji 
Skënderbe”, “Gjakovën e due”, “Mbështillem 
në flamur”, “Krojet e Ali Pashës”. Është edhe 
lloji i poezive që qëndrojnë në mes tyre si 
“Dashuri dhe ankesa”, “Bjeshkët”, “Lutja”, 
“Dashuro”, “Rrugë e mal bashkë”, “Pushtim”. 

Në disa nga këto poezi të këtij libri 
shqiptohet realiteti konkret (“Vargu im t’i 
ngjajë jetës”) , ndërsa në të tjerat përligjet 
realiteti përfytyrues, imagjinativ. Në të vërtetë, 
autori e përfton një realitet ku njësohen 
e shkrihen veçantitë e të dy realiteteve të 
përmendura. Ky përcaktim dhe kjo mënyrë e 
të shprehurit nuk bëhet për të mohuar njërin 
prej realiteteve, por për t’i shqiptuar më 
thellësisht dhe në një përmasë më shumësore. 
Gjithë kjo lidhet dhe me faktin se arti dhe 
natyra përbëjnë një pafundësi përbërësish 
dhe ato nuk zbulohen asnjë herë krejtësisht 
. Pra, në disa poezi shqiptimi i dukurive të 
jetës konkrete (brenda kësaj dhe Malësia dhe 
malësori) është më i dukshëm e më përfillës, 
ndërsa në të tjerat lartësohet bota e ëndrrës 
si realitet më i pasur dhe më i ndërliqshëm. 

Përmes realitetit që e përfton poeti, 
shprehen dhe ballafaqohen dukuritë dhe 
mendimet në një formë kundërvënëse dhe 
kundërshtuese, gjë që përkon me qenësinë e 
shpirtit, mënyrën se si ai i vëren dhe i përjeton 
ato. Shpesh shqiptohet e pamundshmja dhe 
e parëndomta: “Me yllin e mëngjesit ndezi 
zjarrin në votër” (Bjeshka në sy); “Bjeshka 
ime e dlirë, në gjumë e vë diellin” (Bjeshka 
në sy); “Kulloj detet n’gërsheta vajzash të gjej 
kripë“ (Kulloj detet); “Gjeta në derë kohën e 
harrueme” (Më erdhi pa kuptuar); “Pyjet e 
blerta i kullot në sytë e tu” (Endacakja); “Nën 
plisat e shprishun kërkova eshtna, / gjymtyrët 
lëviznin me muskuj të këputur” (I tremben 
lutjes); “buzëqeshjen e therin me lotin e 
harruem” (Kujtim dhe dashuri); Fjala ime 
me plagë malli përzier, / deri në diell (Bisedë 
me fjalën); Në shtretërit gjethe lisash dergjet 
pritja (Gjëmim fëmije). Pra, poeti i shqipton 
hijet, mugëtirën, shqetësimin, pakënaqësinë, 
dëshpërimin (dëshpërimin tonë të përjetshëm, 
siç thuhet në veprën e Balzakut “Kryevepra e 
panjohur”) . Këtë e përligjin disa poezi dhe 
pamje të rralla, që dëshmojnë vlerën kryesore 
të poezisë së Hasan Muzli Selimit. Me fjalë 
të tjera, poezia e tij është shprehje e asaj që 
ndodh brenda vetë poetit, që e bën botën e tij 
të brendshme, me të gjitha virtytet, veset dhe 
trazimet që barten në tekst si qenësi gjuhësore 
poetike.

Atje poshtë në luginë më presin ujqërit e 
dimrit,

nën hijen e hënës që më shikon;
pranvera çdo vit gdhend trupin tim
mbështjellë egërsisht me mantelin e 

vdekjes.
(Me ujqërit përzihem)

diellit i këput rrezet, 
që të thur çorape
(Ti më prit, unë jo)

Trazimi dhe tragjika herë – herë marrin 
përmasë të ndjeshme, shqetësuese; lidhen 
para së gjithash me paradokset dhe shëmtitë 
e jetës, me të keqen te njeriu. 

Më duhet një gur ta qëlloj hënën
në dritë të syrit
rreze kurrë të mos ketë.

(Kërkoj mjete të arrij atje)

arrnon borën me rrezen e synit.
Dimrit qëndis fusha, male, balli i saj,
në vjeshtë lulet ia ruan pranverës 
(Arrnon borën me rrezen e synit)

Shtrojë kemi ba retë e bardha;
Shiut dhe borës u kemi thënë parfum.
(S’është baladë)

Autori i kushton kujdes sidomos fjalës, 
përftimit të tekstit, si qenësi e artit të fjalës, 
edhe e poezisë; përmes gjuhës, të shprehurit, 
ai e ndërton botën përkatëse poetike, që është 
sa e pasur, aq dhe komplekse.

Sillem e sillem, 
kam marrë kahmos fjalë; 
tretun i kam
në pusin e mjerimit. 
(Fjala dhe puna)
Një realitet të veçantë dhe poetikisht 

të ngritur autori e përfton kur i qaset dhe 
e shqipton botën e ëndrrës, nga se ajo i 
mundëson paanësinë e pakufishmërinë e 
të shprehurit. Pra, qenësia dhe funksioni i 
ëndrrës në tekstin e këtyre poezive bëhet 
i shumëfishtë; janë pamje sa kuptimisht 
shumësore, aq dhe tronditëse.

Lexoj e shkruaj andrra ditë për ditë
pikojnë andrrat si strehët e shtëpisë, 
nganjëherë zgjaten deri në tokë, 
akuj a dhëmbë krokodili, nuk e di. 
(Andërr e hanë)

Ëndrra futur në ëndrrën time të kahershme
përzier lamsh as fillim, as fund.
Lodrojnë në lëndinat e blerta dhe arat me 
grurë.
[...] Kam djeg në ëndërr gjarpër e shtrigë,
mitit i kam dhënë një fre të kalit të bardhë, 
me të kam kalue male me vetëtima.
N’ditë vjeshte, n’shi, n’breshër.
(Në ëndërr jam)

Në pjesën më të madhe të poezive të 
këtij vëllimi zbatohet parimi i antitezës dhe i 
kontrastit; teksti përftohet kryesisht në bazë të 
parimit dritë – hije, bukuri – shëmti, i njohur 
te poetët e të gjitha kohëve; ato cilësohen me 
frymëmarrje e gjerë; poeti u kthehet rrënjëve, 
traditës, gjithë asaj që e cilëson botën që i 
përket dhe njerëzve të saj, po dhe dukurive 
nga më të ndryshmet, që shprehen në një 
marrëdhënie ballafaqimi e kundërvënie, edhe 

veprimet e pashpjegueshme të njeriut të kohës 
së tij; psherëtimat, ligësitë, pësimet. Përmes 
tekstit poetik Hasani gjakon të rrokë frymën, 
shpirtin dhe fizionominë e sendeve dhe të 
qenieve ; të jetë sa më i mëvetësishëm në 
qasjen, në perceptimin e tyre dhe të shprehurit 
poetik modern; ai e kërkon fjalën përkatëse 
për të shprehur njëmendësinë (realitetin) në 
mënyrë sa më të natyrshme: “Mendoj fjalën që 
më duhet”, që bëhet dhe qëllim kryesor. Poeti 
ka mësuar nga krijuesit paraardhës, po synon 
të jetë i veçantë:

këndova prej tij fjalë,
që dikush s’pati thanë,
nga të mëdhenjtë e deri tash. (Poeti dhe 

fjala)
Pikërisht kërkimi i fjalëve dhe i shprehjeve 

e lidh poetin me të bukurën; vetëm ajo i 
shkakton kënaqësi “lidhem pas kënaqësisë / 
prej fjalës, hijeshisë së saj”. Fjala për të është 
edhe heshtje: Fjalës sime pikon heshtja.

Herë – herë autori përfton pamje (tablo) që 
cilësohen nga shkëputje, nga copëza, që edhe 
afrohen, edhe kundërvihen, po megjithatë 
lënë përshtypjen e mozaikut të larmishëm . Si 
të tillë perceptohen në mënyra të ndryshme 
nga secili marrës (shih poezitë “Flakë dhe 
ngjyra” ose “Valë e zjarr”) dhe gjendja 
përkatëse shpirtërore.

Edhe vdekjen poeti ynë e percepton dhe e 
shpreh në mënyrë të mëvetësishme; të vdesësh 
ishte dikur, sikur theksonte W. Banjamini, një 
proces publik në jetën e një individi dhe më 
shembullori, ndërsa gjatë kohës moderne, akti 
i vdekjes është larguar gjithnjë e më tepër nga 
perceptimi i njerëzve të gjallë  ose vështrohet 
si diçka e kobshme, siç ngjet dhe në disa poezi 
të këtij libri:

Thikën në dorë veten ta ther, 
pjesë- pjesë trupin t’ia heq, 
(Thikën vetes)

Unë desha të kapem me vdekjen 
(Dua të kapem me vdekjen)
Të këtij rrafshi dhe të kësaj cilësie, si vlera 

poetike, janë dhe poezitë kushtuar, thënë 
figurativisht, rrënjëve si, fjala vjen, “Bjeshkët 
e Nemuna”, “Rozafa”, “Gjergji Skënderbe”, 
“Mbështillem në flamur” si dhe ato për 
dashurinë (në kuptimin e gjerë të fjalës). 

Në përmbyllje mund të them se poezia 
e Hasan Muzli Selimit e përfshirë në këtë 
zgjedhje i ka ato vlera poetike që do të 
mundësojnë komunikim me lexuesin e sotëm 
e të nesërm.

                   
       Prishtinë, mars - prill 2023

POEZIA SI PËRLIGJJE E 
SHIRTIT TË TRAZUAR

Nga Anton Nikë Berisha

Rreth përmbledhjes “Psherëtimë ëndrrash” të Hasan Muzli 
Selimit, botoi “Beqir Musliu”, Gjilan 2023
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Një ditë tetori, një zë gruaje më mori në 
telefon dhe m’u drejtua frëngjisht duke më 

ftuar për kafe. Njëherë pandeha se mos ishte 
ndonjë shoqe nga Franca dhe ngurrova, por 
ajo duke e kuptuar ngurrimin tim e tha vetë 
emrin. E paimagjinueshme! Ishte Mynever 
Shuteriqi. E dija që kishte mësuar italisht dhe 
frëngjisht në shkollë, por nuk e mora dot me 
mend. Unë u tregova e gatshme dhe pas pak 
kohe u ndodha në Kafe Aroma, që e ka afër 
shtëpisë. Atë e ndihmoi për të zbritur nga kati i 
dytë një kujdestare. Ne kishim ardhur aty edhe 
shumë herë të tjera kur ajo zbriste vetë. Kemi 
shkuar edhe në kafe Toptani, në anën ku janë 
kopshtet e gjelbra të Akademisë, jo më larg se 
para pesë-gjashtë muajsh, apo edhe në kafe 
të tjera, por tani ecja e saj është vështirësuar. 
E veçanta ishte se ajo nisi të bisedonte 
frëngjisht. Unë nuk e pyesja gjithmonë 
frëngjisht se më dukej që e lodhja, dhe doja 
të mbaja si përherë ndonjë shënim nga jeta 
e saj; njohja jonë ka filluar qysh në kohën kur 
shkruaja librin për Shuteriqin. Sidoqoftë ajo 
ma kthente përgjigjen frëngjisht apo italisht. 
Nuk e kisha menduar kurrë se do të dëgjoja një 
grua që kishte shkelur 99 vjet e udhëtonte drejt 
100-shit, të fliste aq rrjedhshëm frëngjisht apo 
italisht. Nuk qeshë e mahnitur se ajo mbante 
mend vetëm disa fjalë të shkëputura, por që 
bisedonte me fjali të lidhura, të shqiptuara 
natyrshëm, sikur të kishte jetuar në Francë 
dhe në Itali. Kjo është diçka e jashtëzakoshme. 
Nëse do të ma kishte thënë dikush tjetër, do ta 
shikoja me dyshim këtë fakt. Më kishte treguar 
Mira, vajza e Shuteriqit për ditët e fundme të 
tij, në spital, i shtrirë për vdekje, sesi i kishte 
humbur lidhjet me botën që e rrethonte 
dhe i ishin ringjallur lidhjet me botën e 
dikurshme duke deklamuar copëra poemash 
dhe ligjëratash frëngjisht, apo duke folur për 
kryengritjen e Gjon Kastriotit… Vetë Myneveri 
më kishte recituar sa herë vargje nga Komedia 
Hyjnore (La Divina Commedia) italisht, kishte 
përsëritur ndonjë thënie nga Zonja me kamelie 
apo të ndonjë vepre tjetër. Gjithsesi unë i quaja 
të gjitha këto rezultat i kujtesës mekanike. 
Por të folurit e tanishëm ishte tjetër gjë. Ne 
ishim në kafe dhe ndërkohë takoheshim edhe 
me njerëz të tjerë që e përshëndesnin gruan e 
famshme, me të cilën kisha fatin të bisedoja 
dhe ajo u përgjigjej lehtësisht duke e shoqëruar 
përgjigjen me të qeshurën e saj karakteristike, 
një e qeshur shpirtërore që e kishte bërë për 
vete Shuteriqin në bazën ilegale të shtypit të 
Luftës, në malësitë e Elbasanit.

***
Myneveri ka lindur në Gjirokastër më 21 

qershor 1924. I ati i saj, nëpunës pyjesh, kishte 
botëkuptim liberal; rridhte nga një familje e 
mesme, por e vlerësuar në qytet. Ai vetë e 
kishte kaluar rininë në kurbet, në Amerikë 
dhe atje ishte shkolluar. Ishte kthyer më 1919 
bashkë me fanolistët kur Noli pati vendosur të 
vinte në Shqipëri.

Vitet e fëmijërisë ajo i kaloi në Delvinë, 
ku u transferua i ati. Pasi mbaroi shkollën 
fillore me nota të larta, ai e regjistroi në 
Institutin Femëror në Tiranë, i cili quhej 
Instituti Femnor “Nana Mbretneshë” në kohën 
e Zogut. Arsimimi i fëmijëve ishte për të me 
shumë rëndësi. Myneveri sapo kishte mbushur 
të njëmbëdhjetat. Për herë të parë bënte një 
rrugë aq të gjatë nëpër Shqipëri. Mbresat e saj 
për atë udhëtim janë të pashlyeshme: “Muzgu 
na zuri duke kaluar qytetin e Kavajës. Emrin e 
qytetit ma tha im atë. Unë isha mrekulluar nga 
dritat. Për herë të parë shihja dritë elektrike. 
Kisha parë vetëm fenerë dhe llambë me 
vajguri. Rrugët dhe shtëpitë ishin plot ndriçim. 

Më dukej sikur po jetoja një përrallë” (Nga 
bisedat, shtator 2016).

Duke qenë e zellshme në mësime dhe 
shumë e hapur në shoqëri, Myneveri fitoi 
shumë shpejt adhurimin e shoqeve. Mes 
porosive që i pati dhënë e ëma kur u nis për 
Tiranë, ishte edhe se “duhej të tregohej e 
sinqertë dhe e dashur me shoqet, se tash e 
tutje ato do të ishin familja e saj”. Dhe ashtu 
ndodhi: konvikti; shoqëria; jeta klandestine; 
jeta në mal; puna në Elbasanin e çliruar; pastaj 
bashkëjetesa me Dhimitër S. Shuteriqin, një 
fenomen i rrallë i asaj kohe; jeta shoqërore; 
Librazhdi; Tirana; familja e re; Fakulteti 
Gjuhë dhe Letërsi; Pogradeci; Durrësi; Vlora; 
Përmeti; Shkodra; miqësitë e panumërta; 
Moska; Beogradi; Pekini; Rubiku, shëtitja 
nëpër Shqipëri; Shkupi ku ishte Zana, e bija 
me të shoqin diplomat; Kanadaja ku emigroi 
i biri; Orikumi… Një udhëtim i gjatë, tërësisht 
romanesk. E ëma e saj nuk u gabua; ajo kishte 
arsim dhe edukatë të qytetëruar, sepse i ati 
i vet kishte qenë gjyqtar në Stamboll. Pas 
vdekjes së tij familja kishte rënë në varfëri dhe 
ishte kthyer në Shqipëri. 

Shkolla ka qenë një vend i dashur për 
Myneverin si për të gjithë nxënësit që u ecën 
mbarë mësimi.  “Atje, ishte tjetër jetë, me 
kushte moderne në konvikt, me disiplinë dhe 
rregullore: mësim, gjuhë të huaja, veprimtari 

sportive. Për mua u hap një dritare e madhe 
në jetë” (Nga bisedat, shtator 2016). Përveç 
notave të larta në lëndët bazë, më 1938 ajo u 
shpall edhe kampione e shkollës në ping-pong. 
Ishte ndër të parat edhe në të dyja kurset e 
gjuhëve të huaja italisht dhe frëngjisht, të 
cilat iu deshën disa vite më vonë në bazën e 
shtypit ilegal që nxirrte buletinin kryesisht nga 
lajmet e radios në gjuhë të huaja për Luftën 
e Dytë botërore dhe fillimisht kur punoi në 
Agjensinë Telegrafike shqiptare pas Çlirimit. 
Për çudi vatrat e dikurshme të nxënies së 
këtyre gjuhëve mesa duket u riaktivizuan fort 
këtë vjeshtë.  

Vitet që kaloi në Institutin e Vajzave i 
dhanë Myneverit një kulturë të përgjithshme 
të qëndrueshme. Në shkollë qarkullonte në 
mënyrë të fshehtë edhe letërsi përparimtare 
dhe asaj i pëlqente shumë letërsia dhe jeta 
letrare në përgjithësi. Lexonte autorë të 
përkthyer, por edhe në italisht, si Dante 
Alighieri, Tolstoi, Dostoyevski, Dumas e 
të tjerë. Lexonte edhe autorë shqiptarë, 
sidomos ata të Rilindjes Kombëtare. Në prag 
të pushtimit dhe pas pushtimit në shkollë 
u kryen mjaft manifestime antifashiste. 
“Në krye të tyre ishte Margarita Tutulani, 
Ramize Gjebrea, Nexhmije Xhuglini, Fiqret 
Sanxhaktari, Naxhije Dume, Liri Lubonja e të 
tjera” (Nga bisedat, shkurt 2016). Idetë e reja 

e tërhiqnin vajzën gjirokastrite dhe kur erdhi 
t’i vazhdonte dy vitet e fundit në Normalen e 
Elbasanit, sepse atje banonte tashmë familja 
e saj, ajo u lidh me idetë komuniste. “Im atë 
u detyrua të më transferonte në Normale, 
sepse jo vetëm nuk e përballonte dot më 
ekonomikisht pagesën, por më kryesorja 
ishte se pas pushtimit, përveç fashistizimit të 
shkollës, qëndrimi në Tiranë paraqiste rreziqe 
për jetën. Shkolla Normale e Elbasanit ishte 
model i arsimimit dhe unë ndjeva kënaqësi 
nga ky ndryshim. Duke qenë se klasat ishin 
me djem dhe vajza, ajo jetë mësimore ndikoi 
shumë për emancipimin e studentëve e të 
familjeve të tyre në Shqipëri, si edhe të krejt 
popullatës së qytetit” (Nga bisedat, tetor 2016).

Qyteti i Elbasanit solli risi në jetën e saj. Në 
pranverë të vitit 1942 ajo u pranua në rininë 
komuniste dhe u zgjodh në udhëheqje të 
rinisë së shkollës. Në vjeshtë mori pjesë në disa 
veprimtari antifashiste që organizheshin nga 
patriotë dhe nga Partia komuniste në Elbasan, 
duke përfituar nga fakti se ishte në shkollë 
dhe nuk do ta mbikëqyrnin. Në shtëpi kishin 
një radio dhe me një kushëri të saj Elmaz 
Xhango (dëshmor i atdheut), i cili bënte pjesë 
në grupet komuniste, filloi të dëgjonte radio-
Moskën italisht. Njëherë, dëgjoi edhe teatrin 
“Orët e Kremlinit”.

Ajo kishte lidhur miqësi me të rinj e të 
reja antifashistë, si Llambi Peçini, Aleksandra 
Shuteriqi, Thoma Kalefi (dëshmor i atdheut), e 
të tjerë që bisedonin për një botë të re që do të 
vinte edhe në Shqipëri. Thomai kishte ardhur 
nga Amerika dhe dallohej mes të tjerëve 
për idetë e tij shumë të përparuara dhe për 
kulturë në sjellje. Ajo shkëmbente libra me të, 
por shkonte rregullisht edhe në bibliotekën 
e qytetit, gjë që nuk ishte e zakonshme për 
vajzat e asaj kohe. Në një koleksion të revistës 
Bota e re e vitit 1938, ajo lexoi edhe botimet 
e një shkrimtari të panjohur për të, Dhimitër 
S. Shuteriqi. I bëri përshtypje sidomos poezia 
Vdekja e peshkatarit. Lexoi edhe shkrimin 
eseistik Mbi drejtimet e reja letrare dhe ndonjë 
tregim. Të gjitha i pëlqyen, por imazhi që krijoi 
për autorin, është i çuditshëm. Nga temat që 
trajtonte ai iu duk i moshuar. 

Më 1943, kur Myneveri ishte në maturë, 
shkolla Normale u mbyll. Diplomën e mori 
pas Çlirimit si shumë të tjerë. Kështu ajo 
filloi veprimtarinë ilegale me rininë që 
kishte përqafuar idealet për një botë të 
re. Shpërndante trakte dhe komunikata 
komuniste, në të cilat bëhej thirrje për luftë 
deri në fitore kundër nazifashistëve. Dhe erdhi 
kështu arrestimi i parë. Ja si e përshkruan 
ajo: ”Ishte mesnatë dimri. Dera ushtonte 
nga goditjet e forta. Mbase i binin me qytë 
pushke. Qentë lehnin. Prindërit e kuptuan 
dhe unë munda të fshihja disa komunikata 
me nënën time në një palë dysheku. Ballistët 
kërkuan dhe nuk gjetën gjë, por megjithatë 
më pyetën nëse isha Mynever Fico. Sigurisht 
që e pohova. ‘Je e arrestuar’- më thanë. Hoqa 
pizhamat dhe u vesha për burg. Pyetjet nisën 
që sapo u dorëzova: ‘Kush ju udhëheq? Ku i 
merrni komunikatat? Cilët janë drejtuesit 
e qarkorit? Etj.’” (Nga bisedat, janar 2017). 
Në burg ajo gjeti edhe një shok, me të cilin 
atë ditë kishte qenë në një mbledhje rinie. 
Dikush i kishte tradhtuar. Gjatë kësaj kohe, 
në shtëpinë e saj prindërit rrinin me ankth. 
Shumë vite pas Çlirimit, kur punonte në 
aparatin e Komitetit Qendror të Partisë dhe 
sistemonte disa dokumente të hershme, ajo 
gjeti një letër që i ati u dërgonte autoriteve 
të vendit ku u kërkonte “të mos ia internojnë 
vajzën aq të re “. Si përfundim ajo doli nga 
burgu pas tetë ditësh për mungesë provash. 
“Ndihmoi fakti që nuk i gjetën komunikatat, 
por edhe solidariteti. Midis atyre që ishin 
kundër komunizmit, kishte edhe nga ata që 
e përkrahnin lëvizjen patriotike. Një person 
nga familjet e pasura që punonte në drejtorinë 
e burgut, dhe që nuk kursehej kur mblidhja 
ndihma për Luftën, u bë fjalëmirë dhe më 
liruan” (Nga bisedat, mars 2017). Por e liruan 
me kusht që të rrinte në shtëpi. Megjithatë, ajo 

Mynever 
Shuteriqi - Fico: 

Retrospektivë e një jete
Nga Feride Papleka

Me Dhimitër S. Shuteriqin, 
Gjinar, shtator 1944.

Mynever Fico, Elbasan, verë 1938
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nuk mundi ta zbatonte atë “kusht” se ishte e 
lidhur me lëvizjen antifashiste. Liria e atdheut 
kërkonte edhe vrullin e saj rinor. 

Kështu erdhi edhe arrestimi i dytë (Arkivi 
Qendror, Fondi 254, viti 1944, dosja 200). Ishte 
pranverë e vitit ‘44. Përsëri natën ushtuan 
goditjet në derë. E morën dhe pas dy netësh 
e liruan, sepse këtë herë ishin shumë të 
arrestuar dhe nuk kishte vend për t’i mbajtur.

 Veprimtaria ilegale sa vinte dhe shtohej, 
por ajo nuk mendonte fare për vdekjen që 
e priste në një arrestim të tretë. Ishte kohë 
idealesh. Një ditë, duke kapërcyer nga një 
rrugë në tjetrën, i ra tufa me komunikata 
që kishte fshehur në astarin e palltos. Para 
saj ishte duke kaluar një patrullë  ushtarake 
që për fatin e saj nuk e dëgjoi zhurmën e 
fletëve që ranë. Ajo gjeti guximin e i mblodhi 
shpejt. Nazistët nuk të falnin po të zinin me 
komunikata komuniste. Kështu ndodhi që 
njërin nga shokët e veprimtarive komuniste, 
mikun e saj të ngushtë, shqiptaro-amerikanin 
Thoma Kalefi, gjermanët e kapën, e torturuan 
dhe e pushkatuan një ditë maji të vitit ‘44. 
Atë e kishte kallëzuar një bashkëpunëtor i 
nazistëve. Nga goja e Thoma Kalefit, në prill 
të vitit 1939, ajo kishte dëgjuar për herë të parë 
fjalët tragjike: „Do të arratisem. Nuk duroj të 
jetoj në një atdhe të pushtuar. Jemi një grup 
që do të organizojmë jashtë rezistencën që 
s’e bëri Ahmet Zogu.“ (Nga bisedat, shtator  
2018). Thomai ishte duke mbaruar në 
mënyrë të shkëlqyer Normalen. Këto fjalë 
kishin zgjuar vetëdijen e saj patriotike. Në të 
vërtetë sipas kujtimeve të z. M. Llanaj, Thoma 
Kalefi ishte ndër organizatorët e protestës së 
madhe të normalistëve me parrullat: „Poshtë 
Italia fashiste! Të mbrojmë Atdheun!“ Pastaj 
organizatorët kanë bërë thirrje për të shkuar 
deri te kazermat e ushtrisë që të rrëmbenin 
armët, por ato nuk funksiononin; i tillë ishte 
urdhri i mbretit. Gjithashtu ai me disa të 
tjerë, gjithnjë sipas kujtimeve, kanë shkuar 
në prefekturë, kanë hequr flamurin italian 
nga ballkoni i saj dhe e kanë grisur. Kuptohet 
që qeveria fashiste në Elbasan e konsideronte 
të riun Kalefi si një antifashist të betuar. 
Pastaj ai me disa shokë u arratisën për në 
ish-Jugosllavi që të „organizonin rezistencën“. 
Atje pas disa kohësh u kap, u burgos dhe më 
tej u soll në burgun e Tiranës, i dënuar me 
vdekje. Pas dy vjetësh, i arratisur nga burgu, 
ai shkoi fillimisht në çetën e Pezës dhe pastaj 
u lidh me qarkorin e partisë në Elbasan. Në 
këtë kohë ata u ritakuan me mall. Myneveri 
ishte bërë e re komuniste dhe ai një luftëtar 
komunist me përvojë burgjesh që punonte në 
mënyrë klandestine, sidomos duke organizuar 
shpërndarjen e komunikatave komuniste. 
Ajo e kujton gjithnjë me mallëngjim atë 
veprimtari që u ndërpre atë ditë maji të vitit 
‘44, kur Thoma Kalefin e zbuluan... Ajo dhe të 
gjithë anëtarët e tjerë të grupit që i shpëtuan 
ndjekjeve dhe burgut, fituan një urrejtje, e cila 
u kurorëzua me ngjitjen në mal. Liria e vendit 
ishte çështja më sublime në jetën e rinisë së 
asaj kohe pa liri. (Pas rënies së komunizmit 
në shkallë botërore dhe pas vendosjes së 
sistemit të ri shumëpartiak më 1992 edhe në 
Shqipëri, urrejtja ndaj atyre që luftuan, por që 
kishin përqafuar idealin komunist bëri që edhe 
komunisti i ri, dëshmor i atdheut Thoma Kalefi 
të pësonte në Elbasan një luftë të egër klasore, 
e cila përfundoi me vendimin dhe veprimin 
e turpshëm për heqjen e bustit të tij përpara 
një shkolle pas afro dyzet vitesh. Megjithatë 
cilatdo forca që duan të hedhin baltë mbi 
emrat e atyre që dhanë jetën për liri, nuk do 
të munden të shlyejnë gjakun e tyre të pastër, 
derdhur në altarin e lirisë së këtij trualli). 

***
Myneveri u bë gati për të dalë partizane 

gjithë verën e vitit 1944. Ajo ishte pranuar 
në Partinë komuniste në qershor dhe pati 
shprehur dëshirën për të dalë në mal, por 
i thanë se duhej të priste sa të shprehnin 
vullnetin edhe vajza të tjera. Dhe ja, shtatori 
që do ta rreshtonte bashkë me vajza të tjera 
në radhët e Brigadës XVII Sulmuese, e cila do 
të përurohej në Gjinar, në vendin e quajtur 
Fushëkuqe (Fusha e Kuqe), erdhi. „Ky lajm 
ishte i gëzuar jo vetëm për rininë komuniste të 
qarkut të Elbasanit, por ishte një mundësi për 
çdo atdhetar që donte të luftonte pushtuesin” 
(Nga bisedat, shtator 2018). Familja e saj ishte 
e lidhur me Luftën çlirimtare. Nga ajo shtëpi u 
bënë tre luftëtarë të ushtrisë partizane, sepse 
motra doli partizane fill pas saj dhe vëllai 
kishte dalë në mal një vit më parë. Ajo u nis 
nga qyteti me një grup të rinjsh e të rejash 
një mbrëmje të vonë gushti, të cilët gjetën një 
grykë ku nuk mbërrinte projektori armik që 
kontrollonte lumin Shkumbin, u kapën dorë 
për dore dhe kapërcyen mes valëve me ujin 

gjer në grykë.  „Kur mbërritëm fitimtarë në 
krahun tjetër, dikush ia nisi këngës, por sado 
që nata ishte e bukur, ai u detyrua ta ndërpriste 
se mund të zbuloheshin. Ishte kohë lufte“ (Nga 
bisedat, shtator 2018). 

Fillimisht ata u vendosën në fshatin 
Lleshan dhe punuan në terren duke bërë 
propagandë për fitoren mbi pushtuesit. E 
mësuar në kushte të një jete qytetare, ajo 
njohu skamjen dhe jetën e mjerë të fshatit. 
Natën të rinjtë dhe të rejat flinin jashtë, mbi 
lëpushkat e misrit në oborr të kasolleve 
të fshatarëve. „Kur ishte ftohtë futeshim 
brenda dhe flinim përtokë mbi rrogoza. Si 
nënkresë përdornim një trung prej druri të 
lëmuar, si pjesëtarët e tjerë të familjes dhe 
hidhnim përsipër ndonjë mbulesë të vjetruar. 
Hanim bukë tërshëre që mezi kapërdihej 
se kishte brenda fije kashte që të mbysnin. 
Prapëseprapë, mikpritja e fshatarëve edhe në 
ato kushte ishte e paharrueshme dhe besimi 
i tyre te lufta partizane ishte i madh“ (Nga 
bisedat, shtator 2018). 

Ditën e përurimit të Brigadës, ajo ka 
marrë pamjen e luftëtares së re. Ka shkurtuar 
flokët dhe ka vënë në kokë kapelen partizane. 
Veshur edhe me një palë pantallona angleze, 
me çorape deri në gju, me çantë në shpinë, ajo 
dhe shoqet e saj shndërrohen në një model të 
ri ri për fshataret dhe fshatarët që jetonin në 
një prapambetje shekullore. 

Ndërsa shokëve të tjerë iu komunikua 
sesi do të shpërndaheshin nëpër kompani 
dhe skuadra, atë e thërret sekretari politik i 
qarkorit, Zihni Muço e i komunikon punën në 
bazën ilegale të shtypit. Ajo e pret disi ftohtë 
këtë vendim dhe ngurron, sepse kishte dalë 
„për të luftuar me armë“, por kur i thonë se 
në grupin e punës do të jetë edhe Dhimitër 
Shuteriqi, ajo kundërshton hapur, sepse i 
duket e vështirë të punojë me një shkrimtar. 
Por vendimi ishte urdhër. Komunistët 
duhej të shkonin atje ku u thuhej. Ajo pas 
disa minutash ndodhet ballë për ballë me 
„shkrimtarin“, ish-mësues në Normale për 
disa muaj para mbylljes së saj, por që nuk i 
ka dhënë mësim. Kishte ndjekur vetëm një 
ligjëratë të tij me normalistët për revolucionet 
në Francë. Ajo e përshëndeti e i dha dorën. Ai 
iu përgjigj përshëndetjes së saj duke thënë se 
„i bëhet qejfi që edhe ajo është ngjitur në mal 
me nxënës të tjerë të Normales“. Të nesërmen 
grupi merr rrugën për në bazën e shtypit. 
„Ishte një mëngjes i freskët, plot dritë e diell, 
atë ditë shtatori që ekipi ynë i vogël u nis për 
në fshatin e thellë Stërstan, ku do të vendosej 
baza e re e shtypit. [...]. Zbritëm për afro dy 
orë nëpër faqet e pyllëzuara dhe zumë vend 

në një  fshat të vogël me shtëpi të shpërndara, 
një këtu  një atje“ ( Mynever Shuteriqi, Zëri i 
Popullit, 22 korrik 2008). „Zyra“ ishte një kasolle 
e ulët,  e veçuar, vend që e dinin vetëm dy a tre 
njerëz. „Një gardh na ndante nga blegërimat e 
bagëtive. Zilkat tringëllinin  gjer në orët e vona 
të natës. Zjarr bënim në një sobë të vjetër me 
qyngje të ndryshkuara. Era e plehut na zinte 
frymën. Ca dërrasa që i vendosëm rreth e qark 
sobës me dru i dhanë vendit një pamje disi të 
banueshme“ (Nga bisedat, dhjetor 2019).  

Qysh atë ditë në mbrëmje ata fillojnë 
punën. Në mes të ”dhomës“ kanë improvizuar 
një „tryezë“ me dërrasa. Normalistja regjistron 
lajmet si ndihmëse e „shkrimtarit“ duke 
dëgjuar me vëmendje italisht dhe frëngjisht. 
Kurse „shkrimtari“ përveç frëngjishtes që 
tashmë i ishte bërë si gjuhë e nënës, sepse ka 
bërë nëntë vjet liceun e Korçës dhe gjashtë 
vjet në Francë, dëgjon edhe anglisht, italisht 
dhe portugalisht. Transmetimet jepeshin në 
orë të ndryshme dhe ata rrinin zgjuar gjer 
pas mesnate. „Fillimisht regjistronim lajmet 
e radiove aleate: radio-Moska, radio-Londra 
në gjuhën italiane dhe frënge. Radio-Londra 
transmetonte edhe shqip“ (Nga bisedat, 
dhjetor 2019). Buletini dilte në kushte 
primitive, por mbarohej në kohë dhe me cilësi 
nga Guri Lubonja, një ish-liceist që e mësoi 
shtypshkrimin nga pasioni që kishte për librat 
kur shkonte në shtypshkronjën Dhori Kote në 
Korçë. Ai e zhvilloi pasionin e tij duke përdorur 
teknikën e kohës në dobi të Luftës çlirimtare. 

Ngaqë kishte përvojë në botime, Dhimitri 
e kuptonte se çdo të thotë të përgatitësh një 
shkrim për shtyp dhe ua bën të lehtë punën 
edhe të tjerëve duke punuar vetë në çdo 
proces. Ai krijonte barazi me të gjithë dhe 
vajza e re e largoi druajtjen e fillimit. Ajo nisi 
ta shihte atë si njeriun që di gjithçka. Kurse ai 
aty e mori vesh se ka të bëjë me një trimëreshë 
që si ilegale ka shpëtuar dy herë nga kthetrat 
e gestapos. 

Në kohën e lirë, ajo me ekipin e vogël 
shkojnë nëpër shtëpitë e fshatarëve, sigurisht 
duke mbajtur të fshehtë misionin kryesor. Ata 
bisedojnë për një sërë problemesh. Fshatarët 
ishin të interesuar për çështjen e tokës që 
aktualisht ishte e bejlerëve, për shkollimin e 
fëmijëve, sepse ata vetë ishin lindur dhe po 
plakeshin pa mësuar shkrim dhe këndim. Disa 
prej tyre nuk kishin lëvizur kurrë nga fshati. 
Besimi që shprehnin ata për programin e 
Frontit ANÇ dhe për të ardhmen e lirë që nuk 
ishte e largët, është një lëndë letrare që do të 
ushqejë më vonë disa tregime të Shuteriqit. 

E vërteta është se ajo vjeshtë e vitit ‘44 qe 
si pranverë për Mynever Ficon. Krahas punës 

për të regjistruar lajmet që vinin nga Fronti 
i luftës, ajo po gjen edhe dashurinë e jetës. 
Sigurisht, duke punuar për të njëjtin ideal, 
Myneverin e Dhimitrin i bashkon edhe një 
ideal tjetër, njëlloj harmonie shpirtërore që 
rrallë haset në jetë. Dhimitri vjen nga lufta, 
nga beteja të përgjakshme. Varfëria e kasolles 
është një gjë e dorës së fundit për të. Ai ka parë 
beteja fitimtare, por edhe humbje të rënda. 
Ka parë si vdesin trimat. Për fatin e njohjes 
së tyre ai i ka shpëtuar edhe vetë për një fije 
peri vdekjes. Vajza e re është e qeshur, gati e 
lumtur. E bukur si mosha e rinisë që ka mbi 
supe. Pas atyre muajve të mundimshme me 
dy arrestime dhe me pushkatimin e mikut 
të saj të ngushtë Thoma Kalefit, është një 
rastësi magjike që po ia largon hidhërimin. 
Ajo është e shpenguar, e nayrshme, e zgjuar. 
I pranon duke buzëqeshur lulet e malit që 
shpesh herë „shkrimtari“ ia lë në duar me 
sloganin „si e vetmja shoqe e grupit“. Dhimitri 
i mbledh zakonisht në agim, në një korije aty 
pranë, ku shkon për t’u çlodhur pasi mbaron 
punë me Buletinin. Në këtë mes kumti ishte 
i fshehtë, atë e dinë dy zemrat e dashuruara, 
por asnjëri nuk linte vend për dyshime. Ligjet 
e luftës duheshin respektuar. Para disa muajsh 
ishte pushkatuar Ramize Gjebrea, një veprim 
kriminal i kryer nga disa partizanë, komunistë 
ekstremistë.  Shpesh herë shkrimtari e pyeste: 
„Mos u lodhe?“ Kur vinin për vizita te fshatarët, 
kujdesej që ajo të ulej në vend të mirë. Por 
Myneverin e vlerësonin të gjithë, sepse ishte 
shoqja e vetme e grupit.

Kështu ikin ditët me punë dhe me peshën 
e një ndjenje të re.  Dhe vjen mbrëmja e 
paharruar e 11 nëntorit kur çlirohej qyteti i 
Elbasanit dhe ata të dy kanë mbetur rastësisht 
vetëm në odën e një fshatari. Tani misioni i 
tyre ka përfunduar. Zjarri i jep intimitet atij 
vendi të thjeshtë. Sendet mbulohen me një 
dritë të mistershme. Dëgjohen të shtëna të 
forta, gjëmime topash që vijnë së largu nga 
lufta për çlirimin e Tiranës. Ata ndihen të 
gëzuar, por edhe të trishtuar njëkohësisht. 
U vjen keq që do të ndahen nga ajo miqësi e 
çiltër, nga ai mjedis, nga njerëzit e atyshëm. 
Janë shumë gjëra, por kryesorja është se 
mund të ndaheshin nga njëri-tjetri. Ajo kohë 
me adhurim paska qenë vërtet një ëndërr e 
shkurtër?! Ata vështrojnë lojën e flakëve. Vajza 
e re është vërtet simpatike, por nën ndikimin 
e ndjenjës së zjarrtë të dashurisë, fytyra e saj 
zbukurohet. Pas pak ajo dëgjon një zë që i flet 
fare me të vogël e i thotë se ai nuk dëshironte 
të ndaheshin, por „të vazhdojnë miqësinë e 
të jenë përsëri bashkë“. Shikimet e tyre, i atij 
i përmalluar dhe i asaj disi i çuditur, por që 
kishte  brenda një pohim, në çast kryqëzohen. 
Ai i pëshpërit diçka në formë pyetjeje që ajo 
nuk e dëgjon saktë nën peshën e emocionit. 
„Nuk arrita t’i përgjigjem. Ndjeva një përqafim 
të vrullshëm, por sakaq të butë e ledhatues. 
Nuk iu shmanga siç do të kisha dashur e siç 
kisha menduar, sepse e kuptova menjëherë 
që ajo ndjenjë e panjohur deri atëherë, kishte 
lindur prej kohësh te unë, që kur e pashë për 
të parën herë dhe më tërhoqi me tërë qenien 
e tij, duke fiksuar në mënyrë të pavetëdijshme 
modelin e burrit, të bashkëshortit tim të 
ardhshëm“ (Mynever Shuteriqi, Një jetë në 
dashuri, Dituria, 2007, f. 12).

Nuk pati mes tyre fjalë të mëdha e 
as premtime. Të nesërmen e saj dite në 
fotografinë e fundit me grupin, ata duken të 
tjerë njerëz. Lumturinë e kanë të shkruar në 
fytyra. Myneveri kthehet në Elbasan me lirinë 
dhe me dashurinë, dy thesare të vërteta.

Tërë jetën Mynever e Dhimitër S. Shuteriqi 
punuan për një shoqëri të emancipuar dhe 
u ndien të gëzuar bashkë me fëmijë, nipër 
dhe mbesa. Ajo vetë është bërë stërgjyshe. 
“Gjithë natën e djeshme kam menduar dhe në 
mëngjes thashë: Dhimitri ka qenë njëra prej 
gjërave më të bukura që më dhuroi jeta” (Nga 
bisedat, 5 tetor 2023). 

Pas vdekjes së Dhimitrit, Myneveri botoi 
librin me kujtime Një jetë në dashuri (Dituria, 
2007), në të cilin jepen episodet e veçanta të 
një jete të përbashkët që brof nga e kaluara 
me romantizmin e dashurisë së tyre që 
zbret nga malet dhe i përkushtohet jetës 
në liri me vetëdije, vullnet e pasion duke 
skicuar njëherësh një portret të pazakontë të 
Shuteriqit të dashuruar me gjithçka të bukur 
e të shtrenjtë dhe të Shuteriqit punëtor të 
palodhur të kulturës shqipe.  

Ajo, gjithashtu, ka punuar pareshtur për 
të nxjerrë edhe më në dritë veprën e tij me 
kujdesin për botimin e teksteve që i kishte lënë 
gati për botim, me përgatitjen e atyre që la në 
dorëshkrim, me zbulimin e teksteve të reja 
dhe me sistemimin e ditareve e të shkrimeve 
të panjohura të tij, disa prej të cilave janë botuar 
në shtypin e përditshëm.

 Tiranë, nëntor 2023
Dhimitër e Mynever Shuteriqi, Tiranë, vitet ’80.

Foto e vajzave 
elbasanase në 
Institutin Femëror, 
Tiranë. 
Mynever Fico, 
numri 9, e dyta në 
rreshtin e parë, 
pranverë 1939 
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Një aristokrat i poezisë në 

yjetekën shqiptare 

Rikthimi i poetit Etëhem Haxhiademi po 
sjell pa dyshim një prishje të re ekuilibrash 
në letërsinë shqipe. Ai po i imponohet 
kritikës letrare dhe lexuesit kombëtar me 
forcën e një poeti kurrë të shuar në kujtesën 
e letërsisë tonë, edhe në vitet e errëta të 
degradimit të tij si njeri e poet.

Pasi me poet të mirëfilltë kemi të bëjmë 
edhe kur lexojmë tragjeditë e tij, dhe jo 
vetëm vëllimin “Lyra” - këtë dëshmi të 
çmuar të nivelit të poezisë shqiptare të 
viteve ‘30, ashtu si u pëlqente profesorëve 
tanë ta gruponin letërsinë e asaj periudhe.

Për kënaqasinë time të madhe kam 
rinisur ta lexoj të gjithin këtë autor, por 
jo duke u nisur nga tragjeditë. Intuita më 
sugjeroi leximin e tij duke filluar nga vëllimi 
poetik “Lyra”, pasi kuptova që këtë autor 
duhet ta studioja fillimisht si poet, para 
se të thellohesha në cilësitë e tragjedianit. 
Nuk mund t’i lexoja siç duhet tragjeditë 
haxhiademiane pa njohur mirë stilin e 
këtij poeti. Ky mendoj se duhet të jetë edhe 
çelësi i leximit të ardhshëm të tragjedive të 
klasikut elbasanas. Pasi edhe ato tragjedi 
jane poetike, dhe jo vetëm sepse shprehen 
nëpërmjet vargut.

Pas leximit e rileximit të disahershëm 
të “Lyra”-s, mendimi i parë i natyrshëm 
për këtë autor është inkuadrimi i tij në 
panteonin e letrave shqiptare.

Ç ’vend ka për të zënë Etëhem 
Haxhiademi në letrat shqipe këtej e tutje?

A do ta trajtojmë edhe këtë poet si 
shumë martirë të tjerë, që u flijuan vërtetë 
në altarin e lirisë së fjalës por nuk arritën 
dot të imponoheshin edhe me forcën e artit?

Haxhiademi deri tani nuk ka ndonjë 
monument të rëndësishëm, por kjo 
është vetëm çështje kohe. Ndërkaq ai 
monumentin artistik të tij e ka ndërtuar 
vetë, nëpërmjet magjisë së vargut. Siç mund 
ta keni kuptuar tashmë, këtu do të flas për 
të vetëm duke u përqendruar tek “Lyra”. 
Kësaj here. Duke shpresuar t’ju shqetësoj 
përsëri me poetikën e tragjedive të tij.

“Lyra “ – kjo “Vilë e Magjishme 
Poetike”

Vëllimi i  çmuar çelet me një 
“Parathanëje” të vetë Haxhiademit. Janë 
rreshta sa të dlira aq edhe plot nëntekste, sa 
të dhimbshme aq edhe tërheqëse, me stilin 
e dikujt që e njeh gjuhën shqipe të kohës 
në mënyrë të përsosur, edhe pse asnjëherë 
nuk heq dorë nga shkrimi sipas të folmes 
së Elbasanit, – një zonë e njohur gjuhësisht 
si kalimtare, ndërmjet toskërishtes e 
gegnishtes. Ai përdorim elegant i të folmes 
së qytetit të tij, sidoqoftë, nuk ia ndërpret 
asnjëherë, edhe sot, komunikimin me 
lexuesin shqiptar të çfarëdollojshëm.

Që nga rreshtat e para të kësaj 
“Parathanëje” nisim të njohim kredon 
poetike dhe njerëzore të poetit. “Artisti 
apo shkrimtari shqiptar, që t’i banjë ballë 
nevojavet të jetës, duhet ma përpara të 
merret me ndonji punë t’jetër… qi ep bukë...” 
shkruan. “...Ndër të tilla kushte puna e letrave 
asht nji heroizëm, nji idealizëm pa kufi...”.

Eh, një manifest i tërë, shumë aktual 
edhe sot, do të shtoja unë. “Parathanëja” 
mban datën 14 mars 1937, që na e ndan mirë 
kohëzgjatjen e shkrimit të këtyre lirikave.

E para poezi që na prezantohet prej 
Etëhem Haxhiademit është ajo me titullin 
“Galatés”. Vargu i gjërë metrikisht dhe 
strofa e bollshme arrijnë të përshkojnë tek 
lexuesi dhimbjen e një të riu që studion 
jashtë atdheut dhe kur kthehet gjen nën 
dhè vajzën që ia mbushte ëndrat. Fillim i 
gjetur, për të prezantuar natyrën e poetit 
që i ka vënë vetes si qëllim pasurimin e 
poezisë kombëtare. Vargjet mbajnë datën 6 
janar të vitit 1927, por duken shumë më të 
mëvonshme për shkak të paraqitjes së tyre 
mjaft moderne për kohën, qoftë nga ideja, 
qoftë nga forma.

Fill pas saj lexuesi g jen një nga 
kryeveprat e Haxhiademit: poema “Nymfat 
e Shkumbinit”, shkruar në vitin 1933. Kanë 
kaluar pothuaj shtatë vjet nga shkruajtja 
e “Galatés”. Subjekti tip i një romantiku, 
derdhur me mjeshtërinë dhe saktësinë e një 

klasiku. Strofat katërshe janë melodikisht të 
përsosura, fjalët të zgjedhura për një poezi 
madhore. Nymfat, Najadat, Triadat… bëhen 
prej poetit të prekshme, si vajzat e Elbasanit. 
Lumi i dashur – Shkumbini, shndërrohet në 
banesën e qenieve përrallore, të kredhura 
në atë lumë, duke e shndërruar në të 
magjishëm. Dashuria për vendlindjen dhe 
lumin e saj i ka dhënë kësaj poeme ndjenja 
të larta pse jo, edhe patriotike, nëse për 
patriotizëm nuk quajmë vetëm dhënien e 
gjakut, por edhe lartësimin e vendlindjes. 
Në fund të leximit të kësj poeme ndihemi 
të tronditur jo vetëm prej bukurisë, por 
edhe prej zhgënjimit nga dashuria e 
pamundshme. Strofat katërshe shprehin 
në mënyrë të zhdërvjellët synimet e autorit. 
Rimat e kryqëzuara - a, b, a, b - i japin 
harmoninë e një pjese të zgjedhur muzikore, 
të ngritur me 3 vargje njëmbëdhjetërrokësh 
dhe një shtatërrokësh që mbyll srofën.

“Lyra” vijon me të njëjtin nivel artisktik, 
por me një dhimbje më ngjethëse nëpërmjet 
eleg jisë “Nata e zezë”, shkruar më 
14.04.1934. Është humbja e nanës leitmotivi 
i këtij poemthi, të ndërtuar me vargje 
shumëshprehës, të ndërthurur vazhdimisht 
qoftë sipas metrikës, qoftë sipas rimës 
(anaforës). Mbetet gjithmonë vargu klasik, 
por i shkruajtur në mënyrë novatore. Strofa 
dhjetëvargëshe, vargje dhjetërrokësha 
(shpesh me të njëmbëdhjetin të shurdhuar 
apo të patheksuar) të pasuara nga dy 
shtatërrokësha të përceptuar edhe si 
gjashtërrokësha, nëse injorojmë pothuaj 
të pashqiptuarat pas theksit të fundit që 
melodia e vargut i shurdhon. Këtu kemi 
një mënyrë tjetër të thurjes së rimave, si 
përzierje të atyre të puthura me ato të 
ndërthurura: - a, b, b, a, c, d, d, c, e, e.

Tek poemthi “Naim Frasherit”, (maj 
1934), strofat nëntëvargëshe mbushen me 
dy vargje 11-12 rrokësh, ndjekur prej një 
shtatërrokëshi, të pasuar nga një 11-12 
-sh , edhe ky i ndjekur më poshtë nga tre 
shtatërrokësha, të ndjekur edhe ata nga dy 
njëmbëdhjetësha. Rimat e këtushme janë 
të ndryshme, ato zakonisht ndërthuren në 
mënyrë të tillë : a, b, b,/a, c,/ d, d, c/e, e. Që 
poetët janë profetët e vërtetë këtu vjen si një 
mendim jo vetëm për Shqipërinë, dhe kjo 
ia zgjeron forcën e idesë që tejkalon kufijtë 
kombëtarë.

Lirizmi i mirëfilltë e merr përdore 
lexuesin edhe tek poezia “Prej së largu”. 
Edhe ky krijim është i majit të vitit 1934. 
Vargjet janë ndërthim mjeshtëror i ndjenjës 
së frikës për humbjen e dashurisë së Sofisë 
me xhelozinë e ëmbël për gruan e largët, 
mpleksur me dëshirën për të mbetur i 
lirë jashtë kafazeve të kohës. Është një 
shikim modern i jetës, nëse kihet parasysh 
viti kur kjo poezi është shkruajtur. Këtu, 
nga ana teknike, kemi të bëjmë me strofa 
tetëvargëshe, (2x4), me një varg 8 rrokësh, 
të shkëmbyer me një shtatërokësh, sipas 
rimave të kryqëzuara a,b, a,b,/ c,d. c,d/.

Ndërkaq tek poezia “Asaj” – poezi e 
dashurisë pa përgjigje – lirizmi është 
akoma më i theksuar, dëshpërimi nuk 
ia lë vendin shpresës, ide kjo e shprehur 
me metafora në dukje më të thjeshta se 
në vargjet e mëparshme, por njëherazi 
prekëse e rrëmbyese. Ritmi i vargjeve 
ngërthen lexuesin nëpërmjet një mjeti 
tjetër struktural: Strofa gjashtërrokëshe 
të mbushura me varg je kësaj here 
shtatërrokësh, me rimat e kryqëzuara a,b 
a,b të ndjekura nga dy rima të puthura c,c. 

“Ah, po të ulesh zemra/ 
Dhe të ndëgjoje zanin,/ 
Do t’lshohesh der’ te themra/ 
Për me të puth fustanin,/ 
E petkun t’im do t’shtroje,/ 
Qi për mbi te të shkoje.”

Poema alegorike “Lufta e dragonjve me 
kuçedrën” na imponon një Haxhiadem të 
ri, të papritur për lexuesin e rëndomtë që 
ndoshta që tani ka fiksuar shabllonin e një 
poeti – nënpunës, që nuk kish pasë qëllime 
kundërshtimi me pushtetin. Ngritja krye 
kundër padrejtësisë apo edhe kërcënimit 
ndaj jetës është thelbi i këtij krijimi letrar, 
pak të njohur e të pastudjuar siç duhet 
të poetit martir elbasanas. Një nga idetë 
kryesore të mbrujtura në këto vargje është 
që zhvillimi i një vendi bëhet i mundur 
vetëm nëse ai gëzon lirinë dhe të drejtën për 
të buzëqeshur. Ndoshta prej këtyre ideve, 
aludimit për qëndresë, ngritjes krye për të 
jetuar më mirë dhe në liri, ky poemth edhe 
mund të ketë ndikuar shumë në trajtimin si 
armiqësore të veprës Haxhiademiane prej 
regjimit të kuq. 

“Në kët mënyr’ kështu kuçedra tretet,/ 	
      Qi qe aq shumë e frikshme,/

… / 
… dhe far’ e egërsinës krejt çfarohet”. 

Edhe këtu, ashtu si tek “Nata e zezë” 
autori i shpreh idetë nëpërmjet një strofe 
dhjetëshe, por me vargje dhjetërrokësh 
të thyer menjëherë nga një shtatërrokësh, 
që ndiqet nga një tjetër dhjetërrokësh të 
ndjekur pastaj nga dy shtatërrokësh të 
tjerë, që radhiten para dy dhjetërokëshish; 
pas tyre gjejmë sërish një shtatërrokësh, të 
plotësuar në ide nga dy dhjetërrokëshat e 
fundit. Ideja që kërkon të na shprehë autori 
sigurisht që do t’kërkonte përdorimin e një 
vargu të tillë, me mundësira shprehjeje të 
shumanshme.

Lirika “Andra e jetës” ndërkaq është nga 
më të magjishmet e shkruar prej Etëhem 
Haxhiademit, qoftë nisur nga lirizmi dhe 
latimi i përsosur i vargut, qoftë per idenë 
themelore që e përshkruan: 

“Qëndro gjersa të marrish frymë i lirë/ 
Dhe krenarin qi t’fali ty gjithsija,/ 
Të mos e lshojsh tyke kërkuë mëshirë/
Nga plogështija”. 

Kjo poezi është e janarit të vitit 1935 dhe 
dëshmon një hop  cilësor të rëndësishëm të 
poetit.

Edhe me tercinat që ka shkruajtur 
poezinë “Kohë e kalueme” Haxhiademi 
dëshmon që ka qenë vazhdimisht në kërkim 
të përsosjes artistike e ideore. Vargjet janë 
shprehje të një romantizmi tipik shqiptar, që 
realizmi socialist e katalogoi si romantizëm 
reaksionar. Ndikim nga romantizmi 
europian? Edhe nga neoklasicizmi, por tek 
Haxhiademi kjo vjen në një mënyrë krejt të 
tijën.

“Kanga Shekullore 1912-1937” mbyll 
me një baxhà të florinjtë këtë ndërtesë të 
rëndësishme të letërsisë shqiptare që mund 
të quhet pa mëdyshje Vila Përrallore “Lyra”.

Shkruar për ngritjen në piedestal të 
25 vjeorit të pavarësisë të Shqipërisë, ajo 
shërben si një përcjellje e diellit në vargjet 
e këtij poeti unik. Strofat tetëshe edhe këtu 
janë ngritur nga vargje njëmbëdhjetësh me 
natyrshmërinë që i mbyllin rimat a,b, a, 
b, a, b, c, c, . Figuracioni letrar i harlisur si 
edhe në krijimet e trajtuara prej meje më 
lart i jep të drejtën kësaj poeme, bashkë 
me “Nymfat e Shkumbinit”, të jetë ndoshta 
nga më përfaqësueset e poetit. Goditja e 
përmendoreve të shndërruara në piramida 
të paskrupujsh është edhe aktualiteti i sjellë 
nga kjo poemë që trajton vërtetë lavdinë 
e 1912-s, por nëpërmjet indinjimit për 
shpërdorimin e lavdisë dhe të lirisë, të parë 
nga dritarja e vitit 1937.

Lexuesi arrin në vargjet e fundit të 
kësaj poeme por nuk është nginjur ende. 
Urinë për të njohur deri në fund poetin e 
shquar mund ta shuajë më tej vetëm duke 
lexuar tragjeditë e tij të mëdha, pasi edhe 
në to, si shumë kolegë të tjerë botërorë, 
Haxhiademi është poet i mirëfilltë, mjeshtër 
i rrallë i vargut, që tingëllon edhe si një 
muzikë harmonioze në veshin e lexuesit, 
sidomos me kadencat ritmike 1-2, 1-2, 1-2, 
1-2, 1-2, (3), që dëshmojnë për nga melodia 
se Haxhiademi njeh mjaft mirë jo vetëm 
poezinë botërore bashkëkohore, por, dhe 
sidomos, edhe atë folklorike shqiptare. 
Sigurisht, të sjella tek “Lyra” në një mënyrë 
krejt origjinale.

Dhe tani pyetja më e vështirë për 
skematikët e mjerë: ku ta vendosim këtë 
poet? Cili është ubikacioni më i drejtë për 
të në yjetekën e artit shqiptar?

Ju lexojeni me vëmendje, skeptikë të 
kushtëzuar ende nga politika.

Sa për mua e për shumë të tjerë, Etëhem 
Haxhiademi është poeti më i shquar i të 
kaluarës së afërt. Ai duhet inkuadruar në 
studimet e letërsisë shqiptare si autor i 
viteve tridhjetë, më i ploti nga ana ideore, 
mjeshtër i ndryshueshmërisë së vargut, 
ai që më shumë se çdo tjetër ka mbrujtur 
jo vetëm romantizmin e vonë por edhe 
neoklasicizmin shqiptar, të çimentosur 
edhe nëpërmjet veprës dramatike.

Dhe jemi akoma në fillimin e njohjes 
së thellësisë së tij letrare. Blu e errët, si në 
qendër të oqeanit.

 

“LYRA” - ETËHEM 
HAXHIADEMI 
DHE SKIZMA 

NË HIERARKITË 
LETRARE TË 

KOMBIT
nga Shpend Sollaku Noè
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Jakov Milaj lindi në vitin 1912 në Fier dhe 
e mbylli jetën po aty në 1997-ën, si një 

atdhetar i denjë, i guximshëm për t’u përballur 
me të keqen edhe kur ajo i “shpërblehej” me 
burgosje e internime. Një “udhëtim” i vështirë i 
një jete me ulje-ngritje dhe me sfida, si natyrë 
antikonformiste që ishte. Disa prej tyre i ka 
“zgjedhur” e disa të tjera i ka përjetuar prej kohës 
së errët të monizmit. Nëse Zogu e dënonte për 
revoltën e tij të hapur, komunizmi si sistem e 
xhelozonte për formimin e tij kulturor, përgatitjen 
e tij profesionale dhe e urrente për mendjen e tij 
perëndimore. Jakov Milaj, gjimnazisti i talentuar, 
aktivisti dhe qytetari antikonformist, studiuesi 
perëndimor i përket atij brezi intelektualësh që 
“eklipsoheshin dhunshëm” siç e përkufizon prof. 
A. Ndreca në parathënien e librit.

Dëshira e tij dhe e familjes për t’u shkolluar 
e nisi drejt Shkodrës, qytetit që do t’i jepte 
mundësinë të njihej me profesorë të nderuar 
dhe të bëhej pjesë e kulturës, traditës, zhvillimit 
të asaj kohe. Pikërisht është kjo periudhë e 
jetës së tij që na fton ta rikthejmë edhe një herë 
vëmendjen te ky personalitet i një “brezi të 
humbur”, përmes librit “Kujtime për Shkodrën 
e viteve 1926-1931”, nga Botimet Shkodra 2023, 
si pjesë e kolanës “Rradhonjtë e Shejzave”. Botimi 
i këtyre shënimeve i sjell lexuesit “një periudhë të 
largët” e cila “mund të vlejë për të plotësuar një 
kuadër më të plotë të viteve njëzet” siç nënvizon 
vetë autori në hyrje të librit. 

Kujtimet e viteve të gjimmazit janë shkruar 
nga autori vite më pas (në vitet 80), në një 
tjetër kohë e moshë. Tashmë shumë gjëra kanë 
ndodhur me jetën e tij e të familjes. Komunizmi 
e burgosi, internoi, e largoi nga Tirana, e etiketoi 
si borgjez e kontrolloi si kundërshtar të sistemit 
dhe pse asgjë nuk tregonte në sjelljen e jetën e tij 
se kishte diçka të gabuar tek ai. 

Dorëshkrimi “kujtimet e një gjimnazisti”, 
me një shkrim dore që reflekton durimin e një 
studiuesi, nis me rrugën për në Shkodër, në një 
fillim shtatori të vitit 1926. Në ato kohëra, rrugët 
nuk mateshin me orë apo kilometra, por me 
stinë, me shira, me llojin e mjetit të transportit, 
me makinë, me qerre, kalë, karrocë apo më 
këmbë. Për t’u sosur në vendin e duhur duheshin 
disa ditë. Plot dy ditë zgjat udhëtimi i parë Fier-
Shkodër e nëse do kishte reshje e lumenjtë të 
fryheshin si det, më shumë mund të zgjaste.

Fillon me këtë libër një udhëtim historik e 
gjeografik nëpër lumin Seman në fshatin Mujalli, 
rrëzë kodrave jug-perëndimore të Ardenicës drejt 
Libofshës, nëpër kënetat e thara nga moti të 
Tërbufit, afër Divjakës nëpër një pyll madhështor 
me pisha, nëpër urën e drunjtë të Kularit mbi 
Shkumbin dalur në Bashtovë e me hyrje në 
Kavajë duke ndjekur më pas “afërngjat drejtimin 
e Egnatia-s antike” për të kaluar Durrësin e sosur 
në Tiranë. Udhëtimin e shoqëron e pabukura e 
rrugëve, qyteteve (sidomos të Tiranës).  Për 
ata që janë nostalgjikë, flitet për një kohë kur 
“bulevardi i madh dhe godinat qeveritare, as 
nuk ishin planifikuar”. Nga Tirana për në Fushë-
Krujë, nëpër pyje lisash të gjatë e të harlisur… 
Laç, Milot, lumi Mat, nëpër cektinën e tij, faqeve 
të kodrave të Zejmenit, në Lezhë e deri te arritja 
në Shkodër. Për secilin qytet, fshat, zonë bën 
përshkrime tipike të një njeriu me sy të stërvitur 
nga koha e nga puna që kishte bërë (veteriner 
nga viti 1955-1967). 

Fillon shkollën në Gjimnazin shtetëror, një 
gjimnaz që ishte hapur më 1922-in. Në ato vite 
ky gjimnaz konkurronte dhe ishte “në luftë” me 
klerin katolik nga njëra anë dhe me injorancën e 
myslimanëve nga ana tjetër ( f.23, 25). Historiku 
i gjimnazit jepet në 2-3 faqe duke shpjeguar 
natyrën e tij (me degët shkencore, klasike dhe 
degën e normales), rritjen sasiore e cilësore si dhe 
“triumfin” mbi shkollat e klerikëve si një sukses i 
shkollës laike që i “dedikohet më shumë ngjalljes 
së ndjenjave patriotike në dy komunitetet fetare 
kryesore” ( f.24). Gjimnazi ndiqte programin 
e liceve franceze dhe pse me problematikat e 
mungesave të teksteve në gjuhën shqipe apo 
mosnjohjen e frëngjishtes nga mësuesit. Milaj 
rankon në ato vite gjimnazin shtetëror me 
nxënës “nga e gjithë Shqipëria etnike” ( f. 35) si 
më të mirë se dy shkollat e klerikëve ( franceskane 
e jezuite), por jo aq të fortë sa liceu i Korçës. 

Një përshkrim i bërë për mësuesit, tregon 
rrugën e vështirë që ka pasur shkolla shtetërore, 
me mungesën e librave dhe mësuesve të lëndëve 
specifike. Përmend disa emra mësuesish si: 
drejtori Mirash Ivanaj (i njohur përveç të tjerash 
edhe për reformën në arsim të vitit 1934), Paul 
Goujon (pedagog francez), Daniel Mozali, Gabriel 
Meksi e Taip Shkodra si mësues që u qëndronin 
afër studentëve, Kolë Kraja si njohës i shkëlqyer i 

frëngjishtes madje dhe si mësues i gjuhës shqipe 
në vitin 1914 i mbretëreshës Sofi, e për më tepër 
një nga përhapësit e shkrimit të gjuhës shqipe në 
kohët e errëta për vendin. 

Marrëdhënien me qytetin e shtrin në disa 
fusha. Shpjegon me syrin e djaloshit e mendjen 
plakut tërë dashurinë e ngrohtësinë e formimin 
që ai qytet i ofroi për disa vite rresht. Më 1926-
ën, Shkodra e Jakovit ishte qyteti më i madh i 
Shqipërisë. Ia kalonte Korçës dhe kishte dy herë 
më tepër popullsi se Tirana, Elbasani, Berati ose 
Gjirokastra. E vendosur mes tre lumenjsh dhe 
liqenit të bukur, formonte një farë gadishulli ( f. 
113). Shkodra ishte shumë e përhapur: shtëpi 
me oborre të gjera, rrethuar me mure të larta 
që dukeshin si murnaja kështjellash dhe aty 
mes pemëve, fshiheshin shtëpi karakteritike me 
vlera etnografike. Rrugët dhe rrugicat të çonin 
të gjitha në “Rrugën e madhe”, që për ato vite 
ishte rruga më e bukur në Shqipëri ( f. 114) dhe 
pse në vija të përgjithshme Shkodra paraqitej 
si një qytet oriental në rënie me disa ndërtesa 
moderne të rralla, përzier me godina të vjetra 
e të zymta. Vlerësohen me sy artisti edhe varret 
e Ermajit për trajtat e bukura e të stolisura të 
skulpturave apo epitafeve të ndryshme në to 
( f. 116). Ndryshe nga shumë banorë të qyteteve 
të tjera, shkodrani në syrin e autorit, i kishte 
mbetur besnik veshjes popullore, e mburrej me 
xhamadanin e arit, me petkat shumëngjyrëshe 
që i mbanin gjithë krenari e dukeshin plot hijeshi. 

Dallonte për pastërti shtëpia shkodrane, e për 
gatimet e mira.  Oborret binin në sy për lulet 
e bukura, e për grykat e puseve gdhendur me 
art; po ashtu dhe tavanet dollapët e sergjenët e 
skalitur, koleksionet e armëve, enët prej bakri, 
pikturat e rralla, bibliotekat e disa familjeve 
intelektuale etj. Shkodranët kishin shpirt artisti, 
visheshin me shije e madje “visheshin diçka më 
mirë se banuesit e qyteteve të tjera”, dhe këtë gjë 
Jakovi e lidh me kulturën e vërtetë, shoqëruar 
me tradita të lashta e me dije të reja fituar nëpër 
shkolla të qytetarëve të Shkodrës ( f. 85). 

Problematika të shoqërisë së kohës
Vetë vitet që autori i tregon ngjarjet kanë një 

ngarkesë historike, një arsye më shumë kjo për 
t’i mbajtur këto shënime e për t’i sjellë mes nesh. 
Kështu p.sh. mund të kujtoj këtu Kryengritjen 
e Dukagjinit kundër regjimit të Ahmet Zogut, 
në nëntor të 1926-ës. Gjuha që përdor duket që 
është e avantazhuar për kohën që e shkruan (vitet 
80) kur thotë: “Mercenarët e Zogut që shtruan 
Malsinë nuk patën mëshirë. Vranë e prenë, 
therën bagtitë, dogjën jo vetëm kullat e kasollet, 
por edhe zgjojt e bletëve” ( f. 64). Përshkrimet 
që u bën familjeve të zbritura nga mali në këtë 
periudhë, japin pamjen e “Legjendës së misrit” 
të Migjenit. Në libër Milaj e përmend shpesh 
Migjenin gjatë rrëfimit. Urdhërin e qeverisë për 
heqjen e çarçafit të grave myslimane e shoqëron 
me thirrjen e tij “të çilen arkapijat” ( f. 52). Po në 

lidhje me urdhërat e qeverisë së Zogut autori 
tregon heqjen e kësulave apo fesit në shkollë në 
shtator të 27-ës, heqjen e pushimit të së premtes 
për besimtarët myslimanë në shtator të 28-ës, 
masa këto që u pranuan nga populli dhe nuk e 
penguan asnjë nxënës të regjistrohej në shkollën 
shtetërore ( f. 51). Për botën fanatike myslimane 
rëndësi pati heqja e festeve e zëvendësimi i tyre 
me kapela duke ironizuar me këtë rast mbretin 
Zog si “mbret reformator” se “vetëm festja e 
kishte lënë prapa dynjasë vendin tonë të varfër” 
( f.139).

Pa shumë euforira për veten, tregon se si 
bëhet pjesë e lëvizjeve të të rinjve të gjimnazit; 
siç është rasti i revoltës së 28 nëntorit 1927, apo 
dhe krijimi i një shoqate për aktivizimin e të 
rinjve në sport e kulturë një shoqëri “vëllazërimi 
midis myslimanëve, katolikëve e ortodoksëve, 
midis gegëve, toskëve e kosovarëve” ( f. 35). 
Ai bëhet pjesë e lëvizjeve të kohës dhe shpreh 
ndjeshmërinë e të rinjve që e duan vendin. 
Lëvizja shpjegohet si një sukses i të rinjve që me 
nxitjen e tyre i dhanë një mesazh qeverisë. 

Si “rastësisht” trajton probleme të kohës, që 
një i ri nuk i ka dhënë dhe aq rëndësi, por tani 
shkruesi i pas shumë viteve, mund t’i analizojë. 
P.sh. rasti i Konferencës së Versajës që kërkonte 
dëmshpërblime nga shteti teuton që humbi 
Luftën e Parë Botërore ( f. 17), apo vrasjet për 
pushtet monopolesh të naftës (f. 17) etj. Po 
ashtu analizon rënien ekonomike të Shkodrës 
pas vendimeve të Londrës që i mbylli rrugët e 
tregtisë me krahinat më të afërta që kishin si treg 
natyror Shkodrën: “Ky qytet mbeti si një njeri që e 
kanë kapur për fyti e po i marrin frymën” ( f.122). 

Disa probleme në shoqërinë tone, libri të 
bën me dije se i trashëgojmë edhe më herët. 
Kështu tregon se si “Nxitëse të … intrigave ishin 
dy konsullatat kryesore të vendit, ajo italiane dhe 
ajo jugosllave…” që secila bënte propagandën e 
vet dhe “shpërndante të holla në parinë e vendit”, 
duke u dhënë bursa për shkollim jashtë vendit 
fëmijëve të të pasurve, apo duke i përfolur për 
rrogat e majme që merrnin “disa të parë” nga 
konsullatat të cilave u shërbenin (f. 73). 

Në kapitullin “Gjendja shoqërore në Shkodër” 
interes ka analiza që i bën ndarjes klasore të 
qytetit nga më të pasurit a të privilegjuarit e deri 
te më të vafërit, një ndarje e cila vihej re më mirë 
ditën e përcjelljes mortore. 

Marrëdhëniet me njerëzit, pjesa më e bukur 
e vëzhgimeve të udhëtarit tonë 

Autori gjen fjalët më të mira për të përcaktuar 
natyrën e qytetarisë shkodrane; të gatshëm me 
sakrifica jete për ata që i shkelnin në shtëpi a 
bajrak. Edhe pse i huaj në qytet, shpesh e gjen 
veten të ftuar në shtëpitë e shokëve të Salo Halilit, 
Abdyl Begteshit etj. “Mâni i jabanxhinjve” është 
një histori më vete për të treguar mikpritjen e 
familjeve shkodrane. Ftesa në shtëpinë e Sadik 
Milotit, (shtëpi e madhe me një kopësht të gjerë 
e të mbushur me pemë e lule), si thotë autori të 
“kujton mikpritjen e rrallë të shokëve shkodranë” 
dhe “mâni i jabanxhinjve” është simbol i kësaj 
mikpritjeje ( f. 60). Me vlerësim tregon se si 
midis një shkodrani e një jabanxhiu, shkodranët 
mbanin anën e këtij të fundit se ai kishte rënë 
“ndore” të gjithë atyre që e kishin njohur ( f. 61). 
Mikpritja mendon Jakovi është karakteristikë për 
gjithë Shqipërinë, por në krahinat e Shkodrës 
është më e theksuar. 

Shkodra dhe humori shkodran bëhet si 
përcaktuesi i parë i natyrës se tyre, “gaztorë 
e hokatarë” që edhe “mjerimin, kafshatën që 
s’kapërdihet” përpiqeshin t’a kapërdinin me të 
qeshura e humor. Ky u ngjallte shpresën se shpejt 
do të vinin ditë më të lumtura ( f. 108) dhe shpreh 
idenë se jetëgjatësia e shkodranëve kishte lidhje 
“me shikimin e jetës me sy optimist”. Vlerëson 
shkathtësinë e tyre për të dalë nga vështirësitë 
(Boll me thânë shkidran, se gjithçka e bân” ( f. 
124).

Marrëdhëniet me njerëzit, pjesa më e bukur 

Si ta kthejmë kohën pas për 
Jakov Milaj me: “Kujtime për 

Shkodrën e viteve 1926-1931”?
Nga Migena Kapllani

(Vijon në faqen 13)
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Libri “2000 vjet krishtërim te shqiptarët” është 
një botim i veçant që ndjek metodologjinë 

e ndërtimit të lëndës në bazë të një tematike 
përmbledhëse dhe shterruese që doli nga 
punimet e simpoziumit shkencor me të njejtin 
emër, mbajtur në Arbon të Zvicrës në vitin 1998.

Ideuesit dhe kontributorët e këtij 
simpoziumi kanë zgjedhur mënyrën më të 
mirë të mundshme që të mbledhin në një vend 
studiues e autorë të ndryshëm, shqiptarë e të 
huaj, nga fushat e albanologjisë dhe shkencave 
ndihmëse interdisiplinare, për të trajtuar një 
nga temat më fundamentale në aerealin e 
studimeve historike, gjuhësore, teologjike, 
etnologjike, arkeologjike e muzeale, përkitazi 
me  identitetin kulturor e fetar të shqiptarëve, 
me theks të posaçëm mbi vertikalen shpirtërore 
të shqiptarëve që identifikohet me krishterizmin 
në trojet e tyre iliro-arbërore, që nga shekujt e 
parë pas Krishtit e deri në ditët e sotme.  

Ky liber është i ngritur mbi një ariktekturë 
solide përmbajtësore dhe problemore, duke 
përthithur vlerat më të avancuara të mendimit 
shkencor shqiptar dhe të huaj mbi  fermentimin 
e vetëdijes identitare të shqiptarëve përmes 
thelbit të kulturës shpirtërore e materiale 
kristiane. Këtu i ka rrënjët mbase edhe 
përpjekja e parë për formimin e elites kulturore 
iliro-arbërore, e cila është meritore sepse në 
gjeografinë e gjithmbarshme të shtrirjes së 
krishtërizmit, e përfshiu edhe botën shqiptare, si 
një fragment i rëndësishëm dhe mjaft i integruar 
i kësaj tradite të lashtë civilizuese.

Nëse i hedhim një sy listës së autorëve që 
morën pjesë në këtë simpozium shkencor, të 
cilët janë edhe shtylla narrative e këtij libri (Mark 
SOPI, Ercole LUPINAÇI, Antonio BELLUSCI, 
Femi CAKOLLI, Dom Gjergj GJERGJI, Nikë 
UKGJINI, Noel MALCOLM, Robert ELSIE, Odile 
DANIEL, Peter BARTL, Kristo FRASHËRI, Mark 
KRASNIQI, Peter MARKUS, Jahja DRANÇOLLI, 
Engjëll SEDAJ, Zef CHIARAMONTE, Ymer 
JAKA, Murat BEJTA, Ramadan SOKOLI, Bardhyl 
DEMIRAJ, Armin HETZER, John MCCAFFREY, 
Konrad CLEWING, Enver HOXHAJ, Gjergji 
Kristo FRASHËRI, Hasan MUJAJ, Nue OROSHI, 
Bejtullah DESTANI, Besim MORINA), do të 
vërejmë se ata përbëjnë zërat më domethënës 
dhe më kompetent në fushën e mendimit 
shkencor, që një kohë të gjatë janë marrë me 
trajta të ndryshme të traditës kulturologjike, 
teologjike, historike, gjuhësore e etnokulturore 
si bazë e formimit të identitetit krishter te 
shqiptarët, që nga mbërritja e Shën Palit në viset 
e Ilirisë pas kryqëzimit të Krishtit, në kushtet e 
mëpastajme të një përleshjeje shumëshekullore 
fetare midis Perandorisë së Romës dhe asaj të 
Bizantit.

Libri ka tri pjesë - pjesa e parë përfshin 
kumtesat në gjuhën shqipe, pjesa e dytë, ato 
në gjuhë të huaja, si dhe pjesa e tretë është 
e përbërë nga arkivi i dokumenteve dhe 
fotografive, si shtojcë përcjellëse dhe ilustruese 
e simpoziumit shkencor, gjegjësisht e librit që 
tani kemi në duar.

Cilat janë vlerat dhe përfitimet e 
shumanshme shkencore e kulturore e nga ky 
libër i botuar tash së fundmi?

Një studiues që do t’i rrekej hulumtimit të 
gjeografisë kishtare të shqiptarëve, do ta ketë 
të domosdoshme konsultimin e këtij libri, i cili 
jep me saktësi shkencore radiografinë e një 
besimi dhe civilizimi, të cilin iliro-arbërorët pasi 
kishin ushtruar besimin në hyjni dhe hyjnesha, 
krishterimin e kanë pranuar nga Shën Pali dhe 
nxënësi i tij, Titi. Shën Pali është i rëndësishëm 
për Ilirikun si Shën Thomai për Hindinë, Shën 
Pjetri për Romën, Shën Titi për Kretën dhe 
Shën Andrea për Akainë. Dhe, sikur të mos 
ishte me rëndësi kjo gjeografi kishtare në trevat 
iliro-arbërore, nuk do të merreshin as autorë të 
ndryshëm serioz, në mesin e të cilëve edhe Shën 
Gregori i Nishit, si dhe dijetari i madh ilir Shën 
Jeronimi. Ky i fundit madje do të konstatoj se 
“krishterimi është përhapur në të gjitha vendet 
(...) me Tomën në Indi, me Pjetrin në Romë, 
me Palin në Ilirik, me Andrenë në Ahaj”. Këtij 
konstatimi i jep mbështetje vet Shën Pali në 
leterën e tij drejtuar romakëve, ku ndër të tjera 
do të shprehet se “që nga Jerusalemi e përqark 
deri në Iliri e kam përhapur Ungjillin e Krishtit”.

Kjo ndërthurje e elementeve identitare 
iliro-arbërore në arealin e traditës së krishterë, 
siç rezulton edhe nga ky liber, i ka nxitur 
autorët dhe studiuesit e civilizimeve që të 
merren edhe me vet prejardhjen etimologjike 
të emërtimeve që i kanë ndjekur shqiptarët. 
Në korpusin e shumë dijetarëve të këtij fahu 

ishte edhe gjeografit bizantin Ptolomei, të cilit 
i referohet studiuesi Nikë UKGJINI, që në shek. 
II pas Krishtit, arbërorët i ka cilësuar më emrin 
albanon, të vendosur në qytetin Albanopolis, i 
ndodhur dikund në mes Durrësit dhe Krujës, 
ndonëse supozohet se mund të jetë edhe vetë 
qyteti i Krujës. 

Ky gërmim në indin etimologjik të 
shqiptarëve ka qenë i ndërlidhur edhe me vet 
natyrën e hulumtimit të prezencës fillestare të 
elementit të krishter në hapësirën iliro-arbërore, 
duke filluar qysh nga viti gjashtëdhjetë pas 
Krishtit, në Durrës, ku, sips Dom Gjergj Gjergji,  
ekzistonte një komunitet krishterësh, të cilët 
peshkop e kishin Shën Qesarin (viti 58 pas 
Krishtit), njëri nga shtatëdhjetë e dy dishepujt e 
Krishtit, përfshi edhe edhe Shën Asti (në shqip, 
Shën Ashti). Durrësi si një pikë tranziti që lidhte 
rrugët e shtegtarëve e tregtarëve, në aksin 
Lindje-Perendim dhe anasjelltas,  s’kishte si të 
mos ishte edhe një pikë kondenzimi e besimit 

dhe civilizimit krishter ndër shqiptarët. 
Për të vërtetuar praninë  e këtij civilizimi, libri 

që kemi në duar, sjell edhe gjetjet arkeologjike 
të cilat kanë dëshmuar ekzistimin e disa kishave 
paleokristiane, siç ishin, bie fjala, në Lin (Shlini, 
Shën Lini), në Liqenin e Ohrit pranë Pogradecit, 
po ashtu edhe në Elbasan – Scampinus, 
në Arapaj (pranë Durrësit), etj. Një pjesë e 
konsiderueshme e këtyre kishave, madje mbanin 
emra shenjtorësh të krishterë, siç e konfirmon 
edhe studiuesi jezuit Fulvio Cordignano (1887-
1951), me veprën e tij  “Geografia Ecclesiastica 
dell’Albania”, në të cilën përmend mbi 266 kisha 
katolike në Shqipëri, të emëruara sipas gjithsej 
mbi dyzet shenjtorëve të krishterë. 

Ky pozicion gjeografik i vendodhjes së 
shqiptarëve, kishte impakt të tërthortë dhe të 
drejpërdrejt edhe në vet dinamikën e përhapjes 
së krishterimit si dhe në efektet e nduarduarta 
që prodhoi ky pozicion midis botës lindore 
greko-bizantine dhe botës perëndimore latine.  

Duke u përballur me vështirësi të shumta, siç 
konstatojnë autorët e këtij libri, krishterizmin 
shqiptar e ndoqën luhatje dhe turbulenca jo 
të pakta, pikërisht si rrjedhojë e të qenit të 
shqiptarëve në këtë zonë kufitare, aty ku kalonte 
vija ndarëse mes Romës dhe Bizantit, gjegjësisht 
midis dy kishave përkatëse. Këto luhatje kishin 
ndikuar edhe në fërkimet konfliktuale që 
kishin pasur fisnikët arbërorë me Perandorinë 
Bizantine, me Papën, Anzhuinët, Nemanjanjiqët 
etj. që rezulton si pasojë e rrethanave të këtij 
territori,  dhe rrezikut të vazhdueshëm nga 
sllavizimi, helenizimi, dhe pushtimi Otoman. 

Përderisa ekzistonte një konflikt i hapur 
dhe i heshtur fetar me perandoritë e e kohës, 
një konflik i tillë mbase nuk u reflektua në 
mesin e vet shqiptarëve. Ndonëse ata banonin 
në disa rajone heterogjene me reliev të 
larmishëm dhe vise të fragmentuara, megjithatë 
solidariteti ndërshqiptar ishte tejet i theksuar. 
Ky mirëkuptim brendakombëtar e brendafetar 
erdhi në shprehje si te ordoksët, ashtu edhe te 
katolikët, të cilët me veprime konkrete ndikuan 
në ruajtjen e lidhjeve të duhura të solidaritetit 
jo vetëm intelektual, por edhe moral mes 
shqiptarëve. Këtu mbase i ka rrënjët edhe 
nacionalizmi shqiptar, i cili u kultivua në saje 
të mbrojtjes së vlerave identitare në rrethana 
të një përplasjeje fetare në mes të Lindjes dhe 
Perendimit.

Një element tjetër i qenësishëm që del në 
pah në këtë liber është kufiri kohor i përhapjes 
së krishterimit në tokat shqiptare, i cili është për 
tetë shekuj përpara bullgarëve dhe dhjetë shekuj 
përpara serbëve. Për rrjdhojë, iliro-arbërorët e 
pranuan të parët në Ballkan krishterimin, fenë 
monoteiste, të cilën e ka predikuar vetë apostulli 
Shën Pali.  Te shqiptarët madje krishterimi u 
përhap, jo si te sllavët e jugut nga lart, nëpërmjet 
presionit shtetëror, por nga poshtë, si te grekët 
dhe romakët, në luftë me pushtetin perandorak. 
Për kufijt kohor të krishterimit ndër shqiptarë 
flet edhe Bibla, e cila i përmend trojet arbërore 
me emrin antik të Ilirisë.

Sipas Selami Pulahës, të cilit në këtë libër i 
referohet Akademik Mark Krasniqi, me ndarjen 
e kishave në atë ortodokse të lindjes dhe katolike 
të perëndimit, kisha e lindjes kishte përmasa më 
të mëdha, sidomos në pjesët jugore dhe lindore 
shqiptare, kurse pjesa tjetër shqiptare mbeti 
me kishën e perëndimit, ku më 1077 në Tivar  
themelohet argjipeshkvia e parë shqiptare. Pjesa 
lindore e Kosovës ka qenë ortodokse, kurse ajo 
e perëndimit, e quajtur Rrafshi i Dukagjinit, ka 
qenë e ritit katolik

Kjo ka ndikuar që kishat e popujve fqinjë, 
sidomos ajo greke dhe serbe, të kenë prirje 
asimiluese ndaj shqiptarëve, duke i konsideruar 
ata ose për grekë ose për shqiptarë, qasje kjo që ka 
krijuar një gjendje të padurueshme te shqiptarët 
si rezultat i presionit për t’u konvertuar. Rreziku 
më i madh vinte nga kisha ortodokse serbe, e cila 
u involvua drejpërdrejt në politkat vendimarrëse 
të sundimtari serb Car Dushani (shekulli XIV), 
për të zbatuar masa drastike gjatë kalimit me 
dhunë të fesë katolike të shqiptarëve në atë 
ortodokse. Ky represion kishtar i serbëve gjente 
mbështetje në Kanunin e Dushanit, sipas të 
cilit katolicizmi shpallej herezi e rrezikshme, 
që rezultonte me persekutimin e  priftërinjëve 
katolik  dhe shndërrimin e kishave katolike në 
kisha ortodokse serbe. Kjo kishte detyruar edhe 
Papa Benediktit XI, siç na e sjell në libër autori 
John MCCAFFREY, të shprehte pakënaqësinë 
e tij për shkak të mënyrës së jetesës që po 
ndryshonte në mesin e besimtarëve të disa 
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Libri  “2000 VJET KRISHTËRIM TE SHQIPTARËT” 

Nga Emin AZEMI
Pasi ta kemi mbyllur kopertinën e fundit të librit “2000 vjet krishtërim te shqiptarët”, 
lexuesit i mbeten të regjistruar disa momente që në formë imazhi lëvizës ia bëjnë më të 
qartë bashkëudhëtimin dymivjeçar të shqiptarëve me një traditë të lashtë fetare e civi-
lizuese, siç ishte krishterimi. ... Ky liber është i ngritur mbi një ariktekturë solide përmba-
jtësore dhe problemore, duke përthithur vlerat më të avancuara të mendimit shkencor 
shqiptar dhe të huaj mbi  fermentimin e vetëdijes identitare të shqiptarëve përmes thel-
bit të kulturës shpirtërore e materiale kristiane.
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peshkopatave shqiptare që ishin në dominimin e 
sundimtarëve ortodoksë. Për rrjedhojë ai kishte 
dërguar prijësin e dominikanëve të Hungarisë, 
në dioqezat e Shqipërisë, Cunavia, Polatum 
dhe Dyrrachium, për t’u kujdesur për katolikët 
që jetonin në zonat e besimit kryesisht greko-
ortodoks dhe për të forcuar besimin e vërtetë 
në mesin e besimtarëve të “luhatur”.

Këto masa drastike i kishin zbatuar edhe 
sundimtarët e movonshëm sllav (serbë e 
malazias), të cilët me dhunë i kishin detyruar 
shqiptarët të kalonin nga njëri besim te tjetri.

Teksa e citon Edith Durhamin, lidhur 
me temën e mësipërme, studiuesi Bejtullah 
Destani, sjell në këtë liber të dhëna rrëqethëse 
në vise të ndryshme të shqiptarëve si pasojë 
e konvertimeve të dhunshme. “Duket se një 
sistem konvertimesh të dhunshme, që mund të 
krahasohet me periudhat më të errëta historike, 
është zbatuar. Njerëzit i kanë fshikulluar me 
litarë me gunga, për t’i detyruar t’i pranojnë 
pagëzimet. U patën bërë ballë të gjithave, 
derisa ishin kërcënuar me vdekje. Si rrjedhojë, 
disa prej tyre ishin dorëzuar dhe patën pranuar 
të bëheshin të krishterë. Domethënë të 
pagëzoheshin!”

Për shkak të pozitës gjeografike, shqiptarët u 
ndodhën pa dëshirën e tyre në tehun e rivaliteti 
të ashpër midis Papatit dhe Bizantit, kjo sidomos 
për faktin se, siç mund të t’iu referohemi teksteve 
autoriale të këtij libri, dy kishat kryesore të 
krishtera përpiqeshin të përfshinin Shqipërinë 
në sferën e tyre të ndikimit. Kjo bëri të mundur 
që shumë shqiptarë të bien në kontakt me 
besimet e tyre të ndryshme. Në rrethana të tilla, 
shqiptarët i përvetësuan me dëshirë zakonet 
kishtare të këtyre dy besimeve dhe prandaj 
rezulton që nuk janë aspak befasuese devijimet 
e shqiptarëve nga zakonet e katolicizmit dhe 
ortodoksisë.

Bashkëjetesa paqësore fetare e shqiptarëve 
gjatë shek. XII–XV të ndarë në katolikë dhe 
ortodoksë si dhe fakti se Shqipëria (viset etnike 
shqiptarofolëse në Ballkan), sipas historianit 
Gjergji Kristo Frashëri, nuk u bë kufiri i dy riteve 
të krishtera, por trualli ku ato jetuan diku në 
simbiozë paqësore, diku të shkrira në një vatër 
familjare.  

Duke iu referuar njohësit të historisë 
mesjetare të Shqipërisë M. v. Šufflay, Frashëri 
teksa trajton tolerancën në mes të shqiptarëve 
me përkatësi të ndryshme fetare, sjell këtë 
argument: “[...] lufta ideologjike njëmijë vjeçare 
midis Romës dhe Bizantit nuk mori kurrë trajta 
të vrazhda në tokën shqiptare. Ndërgjegjja 
etnike tepër e thellë e vendasve, e cila ka peshuar 
më tepër se ndjenja fetare dhe se egoizmi i 
prijësve të tyre, nuk lejoi kurrë që zelli fetar, qoftë 
edhe sikur të ekzistonte, të ngrihej në shkallë 
të fanatizmit, të cilit gjatë mesjetës te shqiptari 
mezi i gjendet gjurma… Me gjithë dëmin që 
patën nga ndarja fetare, dallimi i shqiptarëve 
në ortodoksë dhe katolikë nuk mori asnjëherë 
përpjesëtime të tilla siç ndodhi për shembull, 
midis serbëve ortodoksë dhe kroatëve katolikë 
[...].”

Ky është një argument i mjaftueshëm për të 
dëshmuar se shqiptarët e dy riteve të krishtera 
arritën të bashkohen nën një kryq të vetëm, 
fenomen i tolerancës së botëkuptimit të tyre 
fetar, që pati udhërrëfim përpjekjet e Gjergj 
Kastriotit Skënderbeut për një bashkimi politik 
të shqiparëve në shek. XV, me Lidhjen e Lezhës 
(2 mars 1444).

Bashkëngjitur me përhapjene krishtërimit, 
në viset shqiptare shohim një zhvillim edhe të 
qytetëtërimit, përms qendrave të ndryeshme 
urbane, siç ishte edhe Ulpiana, një qytet Dardan 
i krishterimit të hershëm. Para shpalljes së 
tolerancës fetare, fillet e krishëtirmit në këtë 
qytet, referuar burimeve që ofron  studiuesi 
Enever Hoxhaj, ndërlidheshin me fatin e dy 
vëllezërve binjak, martirëve Flori dhe Lauri. 
Të ardhur nga Bizanti në Ilirikun Lindor, si 
gurdhjendës me përvojë, ata  erdhën për të 
ndërtuar një tempull pagan diku në provincën e 
Dardanisë, mbase në Ulpianë, ku si gurgdhendës 
me përvojë ngritën kryqin dhe shkatërruan të 
gjithë idhujt në këtë tempull, të cilin më pas ia 
kushtuan Krishtit. Ata njëkohësisht i konvertuan 
në krishterim disa banorë të Ulpianës, veprime 
këto që ngjallën zemërimin e perandorit Valeri 
Liciani, i cili ishte një kundërshtar i Konstantinit 
të Madh dhe përndjekës i krishterëve. Për 
pasojë Liciani  urdhëroi që  vëllezërit binjak 
Flori dhe Lauri të hidheshin në një pus të thellë 
dhe të mbuloheshin me dhe. Nga hulumtimet 
e mëvonshme arkelogjike është vërejtur se në 
antikitetin e vonë në Ulpianë ka ekzistuar një 

nderim i shenjtorëve që përkujtojnë martirët 
Flori dhe Lauri.

Është periudha kur popullsia e romanizuar 
romake, si pasojë e pushtimit të Ulpianës nga 
barbarët sllavë,  u detyrua ta lëshonte qytetin dhe  
në këto kushte pasigurie mund t’i kenë dërguar 
mbetjet e dy martirëve deri në Kostandinopojë.

Siç mund të vërejmë, përhapja e Krishterimit 
nuk ndodhi edhe pa sakrifica sublime që 
shkonin deri në kufijt e martirizimit, siç 
ndodhi me vëllezërit Flori dhe Lauri,, si një 
tregues i hershëm i përhapjes së krishterimit 
në Dardani, ku qyteti i Ulpianës është prova më 
argumentuese e ekzistimit të një komuniteti të 
vogët të krishterë madje qysh në periudhën para 
Konstantinit.

Libri “2000 vjet krishtërim te shqiptarët” sjell 
të sistemuara dhe argumentuara prurjet më të 
avancuaar në fushën e  hultimit të besimit dhe 
civilizimit të krishter te shqiptarët. Një prej atyre 
prurjeve është edhe biografia e Gjon Françesk 
Albanit (i njohur si Papë Klementit XI – Albani) 
e sjellur nga filologu i gjuhësisë klasike Engjëll 
Sedaj, sipas të Papë Klementit XI – Albani 
është “i gjakut shqiptar», përkatësisht se është 
“me origjinë shqiptare», se kishte konvokuar 
Kuvendin e Arbënit (1703) dhe se kishte merita të 
tjera për çështjen shqiptare. Shqiptarësinë e tij, 
ai e shpërfaqi pa ngurrim, sepse nuk u hamend 
fare që emrit të tij të papnisë, që asocionte 
emrin e lavdishëm të fisit shqiptar të Kelmendit 
– Klementit17 (lat. Clemens), t’ia shtonte edhe 
mbiemrin e vet Albani, për t’u dalluar para botës 
se është shqiptar.Në këtë mënyrë ai praktikisht 
të dy emrat – Klement dhe Albani.

Këto argumente, Sedaj i mbështet edhe në 
burime e referenca të autorëve të huaj, siç ishte 
edhe biografi francez i Klementit XI., M. Reboule, 
sipas të cilit “Gjon Françesk Albani, që kishte 
origjinë shqiptare, u kujdesua posaçërisht për 
fatin e kishës në vendin e paraardhësve të tij. Me 
iniciativën e tij u mblodh Kuvendi i ipeshkvijve 
katolikë të Ballkanit, nën kryesinë e imzot 
Vinçenc Zmajeviqit. Kështu filloi rekrutimi i 
djelmoshave shqiptarë që mësuan për priftërinj 
në Kolegjin e Asisit”. 

Kjo inisiativë e Papë Klementit XI – Albanit 
prodhoi efekte integruese brendakombëtare 
dhe iluministe në hapësirën shqiptare, sidomos 
me konvokimin e Kuvendit të Arbënit, me 
dërgimin e misionarëve në Shqipëri, me hapjen e 
shkollave në gjuhën shqipe, me botimin e librave 
në gjuhën shqipe. Në këto rrethana u krijua edhe 
letërsia e vjetër shqipe, kurse klerikët katolikë 
ishin të parët që filluan të shkruanin në gjuhën 
shqipe amtare dhe të krijonin monumentet e 
para të letërsisë shqipte, siç ishin autorët Pjetër 
Bogdani, Pjetër Budi, Lekë Matrenga etj.

Një kontribut të çmuar në ruajtjen e kuatova 
të besueshmërisë dhe kredibilitetit të këtij libri, 
kanë dhënë edhe autorët joshqiptarë, Noel 
MALOLM, Peter BARTL, Konrad CLEWING , 
John MCCAFFREY, Ercole LUPINACCI, Robert 
ELSIE,  Markus W. E. PETERS, Armin HETZER,  
të cilët, me kumtesat e tyre i japin një vlerë të 
shtuar mendimit shkencor  evropian e botëror 
mbi shqiptarët. Pjesëmarrja e këtyre autorëve 
në simpoziumin shkencor “2000 vjet krishtërim 
te shqiptarët” si dhe në librin me të njejtin 
emër, flet për një strategji të mirë menduar të 
organizatorëve të këtij simpoziumi (ing. Ahmet 
Asani, Kristë Coli, Gjon Lluka) që me gojën dhe 
mendjen e studuesve të huaj të ofrohen disa 
argumente shkencotre për historinë e forimit 
etnokulturor të shqiptarëve. Pas përtkthimit 
të këtij libri në gjuhë të huaja, ky kujdes i 
përfshirjes së autorëve joshqiptarë do të merr 
një dimension edhe më doamethënës, sepse më 
me rëndësi është çka thuan të tjerët për ne, se sa 
çka themi ne vet për veten.

Pasi ta kemi mbyllur kopertinën e fundit 
të librit “2000 vjet krishtërim te shqiptarët”, 
lexuesit i mbeten të regjistruar disa momente 
që në formë imazhi lëvizës ia bëjnë më të qartë 
bashkëudhëtimin dymivjeçar të shqiptarëve me 
një traditë të lashtë fetare e civilizuese, siç ishte 
krishterimi. 

Pa pasur nevojë për sforcim tezash, apo 
për mbivendosje arbitrare të argumenteve të 
stisura, autorët e këtij libri po i sjellin botës 
sonë kulturore e shkencore një margaritarë 
mendimesh të kondenzuara brenda këtij libri, 
i cili përpos që do të jetë një pasuri e shtuar për 
biobliotrekat akademike e universitare, ai do të 
jetë edhe një palimsest që shkon përtej kufijve 
gnoseologjik të një botimi të zakonshëm.

Shkup, tetor 2023

e vëzhgimeve të udhëtarit tonë. Gjeloshi, një kamarier në Mamurras me natyrën e tij, të hiqte 
gjysmën e lodhjes. Po ashtu Kolë Tivari përmes antonomazisë quhej Nastradini i Shkodrës, një 
rrobaqepës duarartë që përfaqësonte mençurinë e popullit e mendjemprehtësinë e shkodranëve. 
Kolë Shiroka me shumë të tjerë që i përngjanin, ishte artist në shpirt, por dhe fshikullues i 
problemeve të kohës me poezinë e tij satirike. Gjatë udhëtimit të gjatë të një djaloshi drejt të 
rejave që po e prisnin, mësimet më të vyera i lidh me njerëzit që njohu.

Censurimi 
Gjuha e përdorur gjatë librit, tregon që autori ka pasur gjithmonë idenë se edhe mund t’ia 

lexonte dikush ato fletë me shënime që koha ia favorizonte ose jo. Kur flitej për besimin, shkollat 
fetare, kohën e Zogut etj., ai nuk e kursen gjuhën, ndërsa në raste kur kishte vështirësi për t’u 
shprehur lirshëm, përdorte shprehje zbutëse. E mendoj si pjesë të censurës së kohës kur i ka 
shkruar shënimet-kujtesë në vitet 80, reflektimin jo dhe aq vlerësues për rastin e shkollave të 
franceskanëve e të jezuitëve. Ato janë dy shkolla që kanë një historik për t’u vlerësuar e për 
t’u shënuar në fushën e arsimit shqiptar. Këtë e gjykoj edhe kur Milaj thotë se shkollat fetare 
u mbyllën nga shteti, pra jo se nuk kishin nivelin e duhur siç aludon kur përmend rënien e 
numrit të nxënësve. Ai thotë: “Sikur regjimi i asaj kohe të ishte më i vendosur për zbatimin e 
laicizmit në shkollat e veta, licetë e fretërve e të jezuitëve do të ishin të mbyllur me kohë, pa 
ndërhyrje shtetërore, disa vite përpara reformës së vitit 1933”. Gjimnazin shtetëror e sheh si 
simbol bashkimi në ato kohë të errëta, duke e parë besimin fetar si përçarës të popullit ( f. 27).  

Kur i drejtohet klerikëve katolikë e myslimanë, përdor epitete si: barkmëdhenj; të veshur me 
salltanete; i thatë si saraga; hanin në një çanak; në një kazan zienin dhe i shihte si bashkëpunëtorë 
me regjimin e Zogut dhe nxitës të fanatizmit. Tregon me hollësi dasitë fetare e “përçarjen” që 
sillte midis popullatës, duke rënë në kontradiktë me rastet e shembujt e mirë të secilit në faqe 
të tjera. Nga njëra anë flet për procesione që ndiqeshin nga shumë rregulltarë, nga besimtarë a 
spektatorë nga njerëz që me shpirt ia falnin edhe shtëpitë rregulltarëve e nga ana tjetër flet për 
festa fetare pompoze si ajo e fluturimit të Zojës së Shkodrës në Gjenacan të Italisë pas pushtimit 
osman. Nën rreshta lexohet vlerësimi përmes vlerave etnografike të kësaj feste, për veshjet e 
larmishme si një rast shumë i mirë për Marubin për t’i fotografuar e për t’i pasur në fototekën e 
tij si trashëgimi. Kur flet për Kuvendin e jezuitëve e përmend si vend që linte më tepër mbresa; 
disa godina të mira dy katëshe të gjitha “të falura me shpirt nga familjet e pasura shkodrane” 
( f. 116) dhe po aty e përmend seminarin jezuit “që ishte në rang fakulteti” dhe përgatiste klerin 
shekullor për gjithë Shqipërinë. 

Librat që Gjimnazi shtetëror përdorte nga shkollat fetare (botimet e franceskanëve dhe 
jezuitëve), i sheh me sy kritik si me mangësi në përmbajtje. Duket që kritika i drejtohet atyre 
që regjimi i ndalonte. Gjuhën shqipe të Justin Rrotaj e përmend si të vetmin libër që ishte për 
gjimnazet e kohës dhe pse e kritikon për tekstet, që merreshin vetëm nga vepra e Fishtës dhe 
nuk kishte larmi autorësh; kritikon Koliqin që i ndryshoi librin e historisë meqë kishte “frymë 
laike”. Por nga ana tjetër libri “Gjenovefa e Brabantit” që lexonte në ato ditët me borë të vitit 
1927, ishte përkthim i shoqatës së jezuitëve. 

Si gjuhë “shpëtimi” të shënimeve, shoh te f. 49 shënimet për Salo Halilin që i fillon me: “Kam 
lexuar me interes “Yjet e pashuar”. Janë shkruar bukur…”, e duke i “justifikuar” thotë: “Më duket se 
disa nga penat që kanë përgatitur biografitë nuk i kanë njohur së afërmi “Yjet” që kanë përshkruar 
dhe prandaj shumë nga këta paraqiten më të zbehtë nga ç’kanë qenë me të vërtetë” ( f. 49). Po 
ashtu, kur tregon historinë e një shoku besnik e të përparuar, pretendon që ndikimin marksist e 
ka nga Skënder Luarasi që ka qenë mësues në gjimnas në vitet kur Jakovi ishte larguar. E mbyll 
këtë shënim përsëri me një “kujdes” në të folur duke thënë se “nuk është e përshtatshme të flas 
unë për këto gjëra pse, sa më ka zënë veshi janë sigurisht shumë të gjymta dhe nuk japin pasqyrë 
të plotë të viteve të fundit të jetës së tij heroike” ( f. 54).

Si për mbyllje
Autori akoma “pret” që lexuesit që e marrin këtë libër “t’a plotësojnë me mungesat”, të cilat 

mund të kenë rrjedhur gjatë rrëfimit të kujtimeve të një 15-20 vjeçari ruajtur e përpunuar nga 
truri i një të moshuari që i sjell pas 50 vitesh. 

Shënimet të organizuara në 19 pika mbyllen në ditën e diplomimit 14 korrik 1931, me një foto 
te Kel Marubit e një shkrim në gazetë për maturantët e atij viti. Përmbushet një cikël jetësor për 
të rifilluar një tjetër e një tjetër. Jetë plot peripeci e një njeriu të shkolluar, dashamirës të dijes, i 
vetëdijshëm për atë që njeriu lë pas si trashëgim: mirësinë e librat si kujtesë. Studimet në Torino, 
miqësia me Migjenin, dhe Branko Merxhanin, puna në shumë sektorë, krijuan një intelektual 
me një formim që spikaste. Nga mësues, në veteriner, kryeredaktor, ministër, deputet, deri në 
vitin 1943; më pas…burgim 15 vite, internim… puna sërish si veteriner (i respektuar nga ata që 
ia njihnin punën dhe pse emri i tij figuronte në krye të të ashtuquajturave “lista të zeza” të Degës 

së Punëve të Brendshme).
Bashkë me të tjerë bashkënxënës si: 

Sulo Klosi, Asim Vokshi, Hiqmet Dibra, 
Sadik Miloti, Enxhëll Kiri, Ibrahim Canga 
etj., (cit. në pasthënien e veprës) të gjithë 
përfaqësojnë brezin “e humbur” në dallgët 
e trazuara të kohës. Njerëzit me formim e 
ndërgjegje të lartë, me interesa drejt dijes e 
kuptojnë se çfarë është shërbim e kontribut 
ndaj vendit. 

Me mbarimin e shënimeve që dalin nga 
sirtarët e më të vjetërve, më vjen të them 
“Lum kush mbahet mend për mirë se të 
gjitha janë të shkruara diku e presin të dalin 
në dritë”. Për gati 100 vjet më pas, ky libër 
sjell një realitet që krahasimisht na tregon që 
vendi ynë diku ndaloi e aty ka rifilluar sërish. 
Gropat e rrugëve nuk u zhdukën asnjëherë 
në lëvizjet tutje-tëhu të Jakovit, se fondet për 
mirëmbajtje kalonin në xhepat e nëpunësve 
të ngarkuar për këtë punë ( f.21).  

Ardian Ndreca, në parathënien e librit 
ndër të tjera thotë: “Me sa duket Shkodra 
në kujtimet e intelektualit fierak Jakov Milaj 
(1912-1997) ka ngjallë menjiherë kureshtjen 
e atyne që duen me ndriçue ma mirë nji 
realitet urban jo të panjohun të viteve ’20-
’30. Nji realitet kompleks, apo normalisht 
kompleks – siç do të shprehej në këtë rast 
filozofi Edgar Morin. Nji realitet që s’mund 
të thjeshtëzohet pa ia mohue vlerat, të cilat 
janë të lira e shkojnë përtej ideologjive dhe 
modës së momemtit.”

(Vijon nga faqja 11)
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Dita e parë e panairit ishte dita e parë 
e vjeshtës së vërtetë. Deri asaj dite ishte 
pragvjeshte, me një diell të shkëlqyer. Thu-
ajse bënte ngrohtë shoqëruar me dritë të 
pjerrët, me trëndafilat që po fishkeshin, 
me një lloj arome tërheqëse, bashkë me 
aromat festive të librit. Ne, por të gjithëve, 
na është mbushur mendja top, se ende ka 
një hapësirë të vogël për t’u marrë vesh me 
njëri-tjetrin, të festojmë me libra, në një pa-
nair si ky. Televizionet u çanë për librat e 
orientuar që njerëzia duhet me patjetër të 
shohin e të blejnë. Vlera të rekomanduara. 
Të tjerët le të shohin, të dëgjojnë, të ngrenë 
perden dhe le të ngehen me diellin. Ne jemi 
një vend me pasuri të jashtëzakonshme 
dielli. Të paktën t’i gëzohemi atij.

Askush nuk është gati të thotë ndonjë 
budallallëk, për shkak të mallëngjimit që i 
ka pushtuar delirantët e panaireve dhe ne 
që e presim si ujët e pakët, por as kështu 
nuk ndodh. Në panair duhet të takohemi 
për librin, të bisedojmë për të, të japim e të 
marrim, të takojmë kolegë, lexues, njerëz 
të interesuar për mbarëvajtjen e tij, menax-
herë të mjeruar dhe pazarlinj që ndrit faqja 
dhe buzëqeshja. Mirëpo ja që nuk arrijmë 
dot ta çojmë deri në fund fjalinë. 

Libra gjithandej. Lëvizje e ngutur, shfle-
time, vendosje e dekorit në secilën stendë. 
Qindra punonjës të librit, punojnë me 
intensitet. Afishe, plane të mëdhenj, vol-
ume të ndryshme arkitektonike, vendosje 
të librave që tërheqin vëmendje, tryeza, 
karrige. Ka edhe padurim midis lexuesve 
që duan të marrin librat e parë. Ndërkaq, 
dëgjoj një rënkim të çuditshëm. Rënkonin 
librat...
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 - Unë kam shkruar disa libra më parë 
dhe sot një tjetër, - dëgjoj një mesoburrë, 
që anonte më tepër të dukej i ri. Robert 
Thomanikaj. U kujtova që isha takuar me 
të në ‘Dinastia’ për punën e rrëfenjave 
të vjetra të Herodotit, me një madhështi 
ndryshe, pasi të tjerat na duket se i kemi 
ngjëruar. 

Respekt, Robert! Një shkrim i bukur, 
kontrovers, një margaritar që shkëlqen. 
Por... ai është fatkeq. Thirrjet e tij askush 
nuk i beson. Mirëpo ka botues që e shohin 
çuditshëm dhe duke ngritur supet. S’kanë 
ç’bëjnë për të as ata të ashtuquajtur botues, 
ato pak mundësi që kanë asnjëherë nuk 
mjaftojnë. E shoh që del te porta e jashtme 
e Pallatit të Kongreseve, në stenda lëvizëse 
duke i renditur librat e tij. Ndalem para disa 
tiujve «Trajtime historike – Nën këndvësh-
trimin dialektik», si një tjetër këndvësh-
trim ky nga historiografia zyrtare dhe ajo 
patriotike, ose «Vetingu u kry, bacë!» me 
nëntitullin orientues «shfaqje teatrale me 
llogje Kavaje», duke sjellë ironi origjinale 
dhe qëndrime befasuese. Ja edhe një titull 
tjetër: «Lufta e Trojës – mit apo e vërtetë». 
Dhe..., libri i tij i parë: «Pa titull – vargje 
1985-2005». Urime Robert! Ai nënqesh hid-
hur, pret në këmbë, duke i mbajtur vesh-
ët të mprehur për të marrë vesh se kush 
mund të jetë i/e interesuar për botimet e 

tij. Në njëzet vjet, njëzet libra. Nuk është 
pak. Dhe asnjë fjalë për këta libra që nuk 
janë shkarrashkruar. Janë edhe sot jashtë 
panairit. «Unë bëj timen, - thotë, - ju bëni 
tuajën.» 

Pastaj i kthen sytë mënjanë. Ndihet i 
bezdisur, duke u bërë sërish i ftohtë, njeri 
katror dhe solid, me flokët e tij të rënë 
paksa, që drejton me një lëvizje stereo-
tipe shpatullat e dobëta, mbi të cilat bie 
një kurorë e lehtë drite. Ndalojnë shumë 
vizitorë aty jashtë. Brenda të merrej fryma. 
Njerëz pa virozë, natyrisht, por gjithnjë 
duke rendur drejt librave e propagandës 
televizive (katër-pesë tituj dhe emra ‘të 
rëndësishëm’), tituj që janë bezdisës për 
veshët e atyre që nuk pajtohen me klimën 
e ashpër politike, po edhe gjendjen mjer-
ane të librit. Kurse brenda bien tamtamet, 
vargje artificialë për të blerë libra, përveç 
atij që do ta përmend më vonë. Ndërsa 
unë po promovoja novelën e shkrimtares 
Eleni Mingu-Birçaj në stendë. Promovimi 
i saj ishte paksa delikat: për librin ende 
nuk kish folur kush, një poster ende i vogël, 
rrethuar nga zëra të mekur. Lexuesit e saj, 
që e pëlqejnë, do ta kenë librin në ‘libraritë’ 
e vendit, të cilat çuditërisht po nxitojnë të 
mbyllen...Njerëzit brenda shtyhen tek por-
ta, lënë mënjanë stendën e Mrizit të Zanave 
dhe Pemën, kur papritur bien pre e hutimit. 
Pas shpatullave të mia Robert Thomanikaj 
qesh lehtë. Dielli, i vetmi që e përkëdhel, i 
pëshpërit edhe urimet për librat e tij...
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Romani trilogji «Krishti personal» dhe 
Haiku të Roland Gjozës zënë vendin krye-
sor në stendën e Qendrës Traditë-Art-Li-
bra. Ashtu edhe mjaft autorë të tjerë shqip-
tarë. I prekin, i peshojnë, i fërkojnë paksa, 
heshtin, tkurren dhe u vijnë anës titujve. 
Një lexues i ri: Rinad Jaupi, djali i bashkë-
moshatarit tim Nazmi Jaupi, që tashmë 
nuk jeton, madje prej shumë vitesh. Nuk 
e njoha, por më dha ai të njohur. I pa një 
për një titujt. Do t’i ble gjithë librat e tu, 
më tha. Ti ke qenë shok me babin. Kjo më 
shtyn më tepër të marr librat. Dua ta njoh 
mirë kohën tuaj. Ia dhashë dhe ai nuk u 
largua pa paguar, sigurisht me zbritje. Një 
fërgëllimë e çuditshme më shtynte të bëja 
një veprim të dukshëm. I dhurova «Krish-

tin personal» të Rolandit. Atë ditë lexova 
në fb esenë e Rolandit për panairin e librit 
(me një shikim origjinal dhe me gjuhë të 
zgjedhur si ajo e tij), që ma lajmëroi autorja 
e romanit ‘Vajza e braktisur’ Margarita Sto-
ja. 

Erdhi për të parë librat e tij Bujar Bal-
liu, pastaj Jashar Arrëza i shkollës nr.1 në 
Shqipëri që mban emrin e piktorit shqiptar 
(edhe ai njësh!) Ibrahim Kodra, koleksion-
isti i famshëm ing. Kozma Dashi, një njohës 
vërtet i shkathët, i cili i përcjell librat me 
një drithërim të bukur e që bie në sy. Erdhi 
për së dyti me ish-deputetin Astrit Velia, i 
cili ka tërhequr më herët vëmendjen time 
me promovimet e botimeve ‘Uegen’ dhe 
librat e mi. Ishte vërtet e gëzuar dhe nuk 
pushonte së qeshuri. 

Pastaj vërshime fëmijësh të kopshteve. 
Ata duhet të qenë spektatorët më të zg-
jedhur. Le ta quajmë se jemi në stadium. E 
meritojnë të jenë spektatorë! Ne, të rriturit 
nuk kishim më ndonjë arsye tjetër për të 
ndenjur më gjatë me ta, ndaj u përshën-
detën dhe ata morën të gjitha korridoret. 
Ndiheshin të gëzuar që gjetën një hapësirë 
të gjerë dhe krejt të ndryshme nga e për-
ditshmja e zakonshme. U dhanë diku ca 
libra dhe ata i morën në duar. Pas nesh një 
buzëqeshje e zbehtë. Ishin librat që mbetën 
të mbytur në mërzi, ndoshta ngaqë nuk 
qenë në duart e fëmijëve. Të rriturve që 
i kishin fëmijët përdore, u ra një hije që i 
bënte edhe më seriozë. Pastaj heshtje dhe 
fëshfërima e lehtë e librave.

Në kënd të stendës së shtëpisë botuese 
ALSAR, që boton vlera të vërteta kom-
bëtare një djalë e një vajzë po putheshin. 
Duartrokita i pari dhe pas meje të gjithë 
vizitorët para stendave në kërkim të librave. 
Puthja duhej nderuar ashtu siç e meriton. 
Dhe dy të rinjtë na respektuan. Ata vijuan 
të puthen pa vramendje edhe disa sekon-
da si për t’i dhënë kohë asaj që po bënin, si 
një kryevepër arti, për të gjetur artistikisht 
kurorën e asaj që zotëronin, dashurisë... 
Më tej u derdhën një tufë vajzash si lule 
shumëngjyrëshe. Atyre u pëlqente që të 
shiheshin si të ardhur në shtëpinë e tyre, se 
vendi i librave është shtëpia e të rinjve, që 
bëhen gati të rrëmbejnë stafetën në duart e 
tyre. Vetëm se këtë herë shtëpia e tyre ishte 
plot e përplot. Njëra prej tyre, mori frymë 
e lehtësuar. Më në fund, i zuri syri se salla 

ishte zbrazët. Ndaheshin çmimet e librave 
më të mirë. Të rinjtë kishin dyndur në sallë. 
M’u bë se ato vajza e djem na mbështollën 
me të qeshurën dhe me vështrimin e tyre 
të pastër. 
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«Ai u përkul lehtas, i turbulluar, meg-
jithëse kishte përvojë të madhe shoqërore, 
ndiente se e kish humbur disi ekuilibrin. Ai 
kishte nevojë për ajër ngaqë ndihej i shty-
pur nga një ndjesi marramendëse në atë 
stendë të madhe me libra, ku një aromë lu-
lesh dhe femre sikur e mbyste. Kurse, pas 
tij, i sigurt se nuk e kishte parë kush, guxoi 
t’i shkelte syrin një vajze, me atë fytyrën të 
prishur papritmas dhe me gjuhën në anë 
të buzëve...» NANA, Emil Zola, shqipëroi 
Asllan Saraçi. Vepra ishte pjesë e ndarjes së 
çmimeve, por mbeti jashtë vëmendjes. Mos 
vallë çmimet do të ishin të vërteta? Asllani, 
miku im i mirë, poeti, shkrimtari dhe përk-
thyesi i rrallë nga frëngjishtja në shqip që 
po sjell veprat e mëdha e të pabotuara në 
gjuhën tonë, prej Emil Zola dhe disa au-
torëve të tjerë të mëdhenj. 

S’ka pse të mërzitet kush, thotë një 
shkrimtar i ri, Aldion Çela nga Elbasani, 
çmimin e parë e fitoi një shkrimtare e 
madhe, Mira Meksi, me romanin e saj të 
ri «Parisi vret». Mirë që qëlluan njëherë 
në shenjë. Kurdoherë e kemi ditur kush 
fiton çmime. Epo, më të mirët do fitojnë, 
thotë shkrimtari dhe regjisori Astrit Hykaj! 
Ndërkaq nuk u përmendën fare çmimet e 
tjera, të dyta, të gjinive të veçanta, pas fi-
tores nga Luljeta Lleshanaku si «Poetesha 
Laureate 2023-2025». Sidoqoftë, ata ishin 
duke parë titujt, sukseset dhe humori u pr-
ish fare. Për trofetë, s’kishte ndonjë interes; 
ato vinin nga disa zotërinj e zonja që, pasi 
e kishin duartrokitur në rrethe të ngushta 
më parë, tani u dërgonin deklarata urimi 
me celular dhe në njëmijë forma të tjera. 
Për sa u takon vizitorëve, ata as që kishin 
mendjen fare tek fituesit që çirrnin faqet 
prej gëzimit të llahtarshëm. 

Vizitorët zunë radhën në hapësirën e 
Onufrit për të blerë me dedikim veprën 
e plotë me shtatë vëllime të shkrimtarit 
tonë të madh Ismail Kadare. Të çmendur 
pas radhës! Të dashuruar me Kadarenë! 
Një mrekulli! Librin e strapacuar sot dhe 
të lënë në dorën e fatit, e ka përfshirë ek-
staza. Por edhe kjo mbaron shpejt dhe çdo 
gjë i kthehet gjendjes apatike. Takime nën 
zë midis shkrimtarësh. E ndiej se sapo pro-
movova romanin e ri të Margarita Stojës. 
Sigurisht do të doja të prezantohej në sal-
la, po për ta bërë këtë do të duhej të flisnin 
nja një javë rresht televizionet për këtë au-
tore që punon e jeton në Itali, apo të jep-
nin vend gazetat e revistat. Mirëpo kjo nuk 
ndodh. Nuk ndodh jo për faj të librit apo 
të autores, po thjesht për atë që e lë pas pa 
kujdesin e duhur media në përzgjedhjet e 
saj. Kështu prezantimi ynë ishte shumë 
i përshtatshëm, pasi libri u lihej në dorë 
vizitorëve, duke e shoqëruar me subjek-
tin, personazhet, konstruktin dhe gjuhën e 
shkrimtares.

Vizitorët kalojnë në sallon. Edhe vetë 
hija e librit sikur i shqetëson. Sidoqoftë ky 

DRITË-
HIJET E 

PANAIRIT 
TË LIBRIT

Përsiatje
Nga Xhevair Lleshi
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panair përbën lajm, që është një gëzim i 
madh për të gjithë lexuesit. 
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E shoh vizatimin e lëvizjes në panair nga 
lart. Ka elegancë dhe arkitekturë që duket 
e pasqyruar në lëvizjet që përplasen nga 
hapësira në hapësirë të shtëpive botuese 
me një shprehje kënaqësie. Herë të tjera 
vinte kryeministri, presidenti, ministra, 
deputetë. Edhe kur i fton miqësisht ata 
nuk denjojnë të jenë te libri. Përveç ndonjë 
rasti të veçantë. I tillë ishte Fadil Nasufi në 
stendën tonë. Duke dëgjuar ankesat për 
librin, befas ndien një psherëtimë. Jo, nuk 
është psherëtimë lehtësimi, por dhimbjeje, 
sikur ta kishin liruar nga ndonjë torturë. 
Mendja i shkon menjëherë tek fati i keq i 
gjuhës shqipe dhe i librit shqip. Ndërkaq 
ballë përballë arbëreshëve dhe mërgatës 
shqiptare, fliten fjalët më të bukura të 
mundshme për gjuhën e mrekullueshme 
shqipe, sidomos nga folësit brilantë, po kur 
vjen puna për t’u hedhur në flakët e shqipes, 
për ta dimensionuar ndryshe, për t’i dhënë 
tonet e duhur, mbetemi prapa, hezitohet, 
nuk pranohet, pasi vendi nuk ka bibliote-
ka, s’ka librari që edhe ato të mëdhatë po 
mbyllen njëra pas tjetrës në Tiranë. Librat 
duan vëmendje, duan fonde, duan bibliote-
ka kudo. Dhe nuk e kemi fjalën për bibliote-
ka bujtinash, po për bibliotekat e bashkive. 
Kushdo e di që nga gjashtëdhjetenjë bashki 
dhe dymbëdhjetë njësi bashkiake në Ti-
ranë, (pale që edhe vetë Tirana si bashki 
nuk ka bibliotekë të qytetit!) nuk kanë bib-
lioteka, përveç ndonjë qyteti që kanë ndër-
tesat, shoqëruar me emra shkrimtarësh, 
apo dijetarësh, por ama librat janë me kët...

Edhe vetë Panairi ul sytë i turpëruar. 
Ta gëzoni panairin! Ju rruaçin librat, teksa 
të mjerat rrinë dhe flenë nëpër magazi-
na. Dhe, ndërkohë, bërtasim për shqipen 
e bukur. Po kujt ia shesim këto që themi, 
ndërsa bibliotekat e të ashtuquajturave 
rrethe nuk marrin botimet e reja. Në in-
ventarin e tyre përqindjen më të madhe e 
kanë librat e realizmit socialist... Shqipëria 
i ka apo nuk i ka dymbëdhjetë biblioteka. E 
para pa të është Tirana, kryeqyteti shqiptar, 
i vetmi në botë, që nuk ka bibliotekë. Dhe 
nuk i vjen turp askujt për këtë mungesë 
‘gjeniale’. ‘Mrekulli fare!’, thonë me vete nd-
jekësit e nivelit të lartë partiakë...

Dhe mos harroni: Tirana duhet të 
ketë mbi dymijë biblioteka. Po. Mos bëni 
gaztore. Lëreni me kaq. Mos tregoni të 
vërtetat para qeverisë, se ka rrezik t’i 
lëmë pa gjumë!... Edhe kaq, a nuk është e 
tmerrshme? Atëherë, ç’të bëjmë? Pasi dis-
kutojmë, mbetemi në mëdyshje. Është një 
gjendje shumë e lodhur. Të flesh një natë 
të tërë, do të ishte vërtet gjë e mirë! Ideja 
e kësaj kënaqësie të madhe mund të dalë 
fitimtare. Epo njëherë, kushdo, mund t’ia 
premtonte vetes këtë gjë... Po për librat si, 
a nuk do të qe mirë që të bëjmë shumë e 
shumë më tepër? Ajo që nuk mund t’ia lejo-
jë askush vetes është që të mos bëjë vërejtje 
apo të japë këshilla kaq hapur, qoftë edhe 
për librat! Ndërkaq secili, siç thuhet, duhet 
të përpiqet, me sa të mundet, që të përfito-
jë prej përvojës së vendeve të ngjashëm me 
ne, që janë ku e ku para nesh për biblioteka 
e punë librash. Por e gjitha kjo më duket 
e tepërt, jo se nuk i bihet murit me kokë, 
porse edhe kaq është idiotësi, duket sikur 
lufton me mullinjtë e erës... 

Më në fund panairi i librit dukej vërtet 
tepër i hutuar. Ai vështron në sy padronët 
e panairit, pushtuar nga një admirim i pa-
pritur, pastaj shkon dhe nxjerr përjashta 
lexuesit e lodhur, pa më të voglin hezitim. 
Megjithatë, askush nuk mund ta merrte 
dot me mend një sulm të tillë. Zgjat kokën 
për të parë se mos ka ende njeri në sallon, 
por ai është i zbrazët. Dhe pret të ngjash-
min e vet, vitin tjetër, që gjithashtu do të 
jetë i zbrazët, dhe po kaq i lodhur si ky që 
u mbyll. Lutemi të jetë ndryshe, lutemi të 
ketë filluar një ndryshim që mund të jetë 
biblioteka e re e Tiranës, me një propozim 
të ri për të qenë në të dy anët e librave të 
Urës së Librave të Tiranës... fotot e projek-
tit tonë ia paraqesim lexuesit në një rast të 
afërt...

		  Tiranë, më 28 nëntor 2023

Kur zbrita nga shkallët e autobuzit, gati u përplasa me një turmë 
hallexhinjsh që dilnin me vrull nga shitorja e bukës. E vetmja në 

atë fshat të skajshëm ku prej disa muajsh kisha filluar punë. Pothuaj 
çdo mëngjes ndeshesha me turmat e njerzve që mundoheshin të 
iknin nga sytë-këmbët drejt kufirit grek.

Pasi ngjishnin trastat me disa bukë e ndonjë konservë me turshi, 
niseshin njëri pas tjetrit drejt kufirit. Karvani i tyre dukej si një tel 
i zgjatur me gjëmba nga ata që rrethonin trarët e klonit, i cili pak 
kohë më parë ishte kufiri që ndante jetën nga vdekja. Mjaftuan vetëm 
disa bulza lirie që autoritetet e kohës i lëshuan nga zori dhe kloni u 
shkërmoq si me magji e tashmë dukej si një gjarpër i ngrirë. 

Ishte një mëngjes i ftohtë nëntori. Mjegulla kish zbritur në fushë 
dhe po puthte me xhelozi liqenin që qe harbuar nga shirat e shumtë 
dhe po gllabëronte tokën. Për këtë liqen thuhej se u krijua nga lotët 
e një vejushe që priste me padurim burrin të kthehej nga kurbeti, 
por kur ai u kthye nuk e gjeti më. Nuk u mor vesh nëse u mbyt apo 
e shqyen uqërit, ndërsa trupi nuk u gjet kurrë. Edhe sot kur fryn erë 
e fortë, dallgët të përplasin në vesh një jehonë uluritëse. Fshatarët 
thonë se është kënga vajtuese e shpirtit të vejushës. Duke soditur 
liqenin këmbët më çuan në kafenenë e fshatit. Zura vend në një 
tavolë të vogël pranë sobës. Era frynte me fishkëllimë dhe një pjesë 
e tymit kthehej mbrapsht e dilte nga rrathët e sobës.

Disa metra përbri meje qe ulur një vajzë e re gjithë nur. Të gjithë 
klientët e kafenesë, ia kishin ngulur sytë vajzës sikur po e merrnin 
në provim, pasi qe gjë tepër e rrallë të shihje një vajzë në atë vend. 
Në tavolinë me të qe një burrë në të 50-tat, me mustaqe të trasha, 
që gjerbte filxhanin e kafes e me shihte me bisht të syrit. Pas pak 
çastesh pashë se në tavolinën e tyre u ul edhe një burrë fytyrëkuq, që 
e thërrisnin me nofkën Tapa, që diç bisedonte me burrin mustaqelli. 
Këtë nofkë ia ngjitën, ngaqë nuk e shihje kurrë esëll. Tapa jepte e 
merrte me duar e këmbë dhe i hidhte disa vështrime grabitqare 
vajzës.

Ajo uli kokën e u bë flakë e kuqe në fytyrë, si lulëkuqet që u 
mbyllen fletët nga era. I hodha një vështrim zhbirues Tapës, që edhe 
pse i dehur, duket e ndjeu. Më përshëndeti si i zënë në faj dhe u 
largua. Teksa po ndiqja me sy Tapën që ecte e lëkundej si varkë, xha 
Telua më vuri përpara një gotë raki duke ma bëri me shenjë nga burri 
në tavolinën përbri. Desha ta refuzoj, por nuk e bëra.

-  Nësë dëshiron, mund të ulësh në tavolinën e tij, - më tha xha 
Telua.

Po mendohesha nëse duhej ta pranoja ftesën e të panjohurit... po 
burri u ngrit në këmbë dhe më ftoi në tavolinën e tij.

- Uluni, - më tha ai me mirësjellje të shtirur dhe më prezantoi me 
vajzën e bukur me emrin Sonila.

Fliste shpejt dhe në çdo dy-tre fjalë i dilnin stërkala pështyme 
nga goja. Më tha se dikush e kish mashtruar vajzën dhe ca të tjerë, 
duke u marrë një shumë të majme me premtimin se do t’i kalonte 
në Greqi. U kish treguar qendrën e fshatit duke u thënë se tashmë 
jeni në Greqi dhe qe larguar si hije.

- Mund ta ndihmosh vajzën të kalojë matanë? Ajo tashmë s’ka 
lekë, por mund t’ju shpërblejë me një formë tjetër. Është e re dhe e 
bukur. Si thua? - m'u drejtua ai.

- Po ti që bën ndërmjetësin çfarë fiton? - i thashë dhe i hodha një 
vështrim të akullt.

E  bukura
dhe hija

Tregim nga Ilir Gjini

Burri i zënë ngushtë u mundua të thoshte se e bënte thjesht për 
sevap. Ndërsa vajza si një zog i trembur ndiqte me vëmendje bisedën 
tonë dhe nga sytë i rrodhën lotët.

- Mos qani, - i thashë me një ton miqësor. Nesër kalon këtej një 
i njohuri im grek që blen violina të vjetra dhe ndoshta të ndihmon.

- Po ku do të fle sonte në këtë të ftohtë? - më tha gjithë ankth 
vajza.

- Do vish me mua, - tha gjithë gaz mustaqelliu.
- Jo, jo nuk do vijë me ty, do qëndrojë këtu në kafene, - i thashë 

dhe i fola xha Telos.
Ai plak i urtë e fisnik pranoi menjeherë, madje i erdhi keq dhe 

mori atë natë në shpëpinë e vet ku banonte me gruan dhe vajzën e 
madhe.

Të nesërmen po prisja me ankth të takoja Manolin, grekun që 
blinte sëndukë e violina të vjetra. Ishte koleksionist dhe e pata takuar 
e shoqëruar disa herë Një burrë i mbajtur në të 50-tat, që kish mbetur 
i ve. I thashë si qëndronte puna dhe iu luta të më ndihmonte. Manoli 
dëgjonte mendueshëm dhe më tha se nuk mund të më ndihmonte, 
pasi qe punë me telashe. Por, kur hymë në kafene dhe e prezantova 
me Sonilën, fytyra e tij ndryshoi siç ndryshon flaka kur i jep oksigjen 
era. Filloi të belbëzonte si fëmijë dhe porosisti pije për gjithë klientët 
e kafenesë.

Shkarazi hidhte vështrimin mbi portretin e bukur të vajzës dhe 
sytë i merrnin një shkëlqim të frikshëm. Para se të futej në makinën 
e Manolit, Sonila erdhi dhe më përqafoi ngrohtë sikur të më njihte 
prej vitesh. Edhe pse kisha vetëm disa orë që e kisha takuar, më dukej 
si një njeri i afërt më të cilin më lidhnin kujtime të bukura. Më kërkoi 
të telefonoja nënën e saj, që mos bëhej merak për të. Ajo jetonte 
vetëm me nënën dhe gjyshen, ndërsa i ati kish ndërruar jetë vite 
më parë. Kur makina po largohej në horizont, ndjeva një boshllëk 
në kraharor, ndërsa portreti i saj i ëmbël më shfaqej para syve. Pas 
afro dy muajsh Manoli erdhi sërish për të blerë antika të vjetra, por 
ndryshe nga herët e tjera më përqafoi miqësisht. Më kish blerë edhe 
disa rroba të shtrenjta si dhuratë.

Madje i dhuroi një pako të madhe me rroba edhe xha Telos. Më 
tha që Sonila ishte mirë dhe ai e mbante në shtëpi si vajzën e vet. 
Pas afro një viti, munda të siguroj një vizë për të udhëtuar në Greqi. 
Teksa po vizitoja Pazarin e Vjetër të Janinës, u ndala para një dyqani 
antikash e sendesh të vjetra. Munda të dalloj një sënduk të gdhendur 
që e kisha parë diku. Nga kureshtja hyra brenda dhe u shtanga, kur 
pas vitrinave dallova portretin e bukur të Sonilës. Kishte bërë pak 
makiazh dhe shkëlqente si diamant i latuar. U skuq teksa më pa dhe 
erdhi më përqafoi fort. Mësova se që martuar me Manolin që nga 
mosha ishte diçka më shumë se babai i saj.

- Po nëna si është?
- Nuk ka qenë mirë kohët e fundit. Nuk do ta shohë me sy Manolin, 

e jo më ta pranojë si burrin e vajzës, - u përgjigj me ndrojtje.
Kur i pashë të përqafuar me Manolin më pas, u ndjeva keq. 

Atëherë kuptova se isha i dashuruar me Sonilën. Ftesën e Manolit 
për drekë e refuzova me pretekstin se isha vonë. Kur po ndaheshim, 
Sonila më përqafoi e më puthi në faqe ndërsa lotët i veshën sytë e 
kaltër si ngrica që vesh tokën, çka zgjoi xhelozinë e Manolit, që më 
vështronte me siklet. Për të përfunduar sa më shpejt këtë moment 
ndarje, Manoli zgjati krahët dhe na përqafoj të dyve.

Prej asaj dite nuk e pashë më Sonilën, por portreti i saj i bukur 
më ndiqte pas kudo.

Një mëngjes të ftohtë teksa u drejtova për te kafeneja e xha Telos, 
vërejta se qe e mbyllur. Në qendër të fshatit mësova se dikush qe 
mbytur në liqen dhe po e kërkonin polumbarët. U drejtova për nga 
liqeni që qe mpakur ca nga mungesa e shiut. Mjegulla e kish veshur 
liqenin dhe tokën përreth me një vel të shdritshëm që më kujtoi 
vellot e nuseve. Xha Telua sa më pa erdhi e më përqafoi dhe po qante 
me dënesë.

- Ç’ka ngjarë?
- Është mbytur Sonila, - u përgjigj me zë të ngjirur.
- Si ka mundësi…
- U kthye para dy javëve, se i vdiq e ëma.
- Po ti nga e di? - e pyeta dhe nga sytë më shpërthyen lotët.
- Erdhi pardje te unë. Pati krijuar miqësi me vajzën time të madhe 

që atë natë kur fjeti në shtëpinë tonë. Sot në mëngjes herët u largua 
dhe la një copë pusullë.

Me duart që më dridheshin hapa letrën ku me një shkrim 
të çakërdisur si zhgaravinë shkruhej: “Mos më kërkoni. Po iki 
përgjithmonë nga kjo botë që më fali shumë pak buzëqeshje. Gabova 
rëndë dhe e vrava padashje nënën, njeriun që kam dashur shumë. 
Po shkoj të bashkohem me të përgjithmonë”.

Llokoçitjet e zhurmshme të polumbarëve, ndërpriteshin nga kuja 
e vajzës së madhe të xha Telos. Pak më vonë u bashkua me ne edhe 
Manoli që qe berë meit dhe shkulte flokët.

- E gjeta, më hidhni litarin, - tha njëri nga polumbarët që 
zhyteshin.

U largova me të shpejtë, pasi nuk desha të shihja portretin e saj të 
shpërfytyruar. Doja të mbaja në kujtesë atë të bukurin. që ngjasonte 
me një lulekuqe petalembyllur. Manoli po më thërriste me dëshpërim 
që të kthehesha. Ndoshta donte dikë pranë. E pashë atë dhe veten 
me të njëjtën neveri dhe u largova. Kisha edhe unë pjesën time të 
vogël në atë tragjedi. Duhet t’ia kisha shprehur dashurinë që kur u 
takuam në dyqanin e suvenireve.   

Po shpejtoja hapat ndërsa në vesh më buçisnin zhurmët e 
njëtratshme të dallgëve, si një melodi e patravajë.
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- Mos më qani mua, qani veten tuaj!
Pas këtyre fjalëve, Vito buzëqeshi hidhur, 

tundi një herë kokën dhe u kthye në brinjë e 
nuk u ndie më. Nuk u ndie as frymëmarrja e 
rëndë që kishte pasur ato ditë, si fëshfërimë 
gjethesh të plakura vjeshte.

Dy gratë e moshuara që vigjilonin mbi të 
kujtuan se e zuri gjumi, por kur njëra prej 
tyre, Dafina, i preku lëkurën e rreshkët të 
faqes, e ndjeu atë të ftohtë akull. E alarmuar, 
e ktheu trupin e Vitos nga vetja. Trupi i ngrirë 
lëvizi i rëndë si një trung dhe u lëshua mbi 
minder. 

Kishte vdekur.
Tërë ditën Vito kishte folur për vdekjen, 

sikur e kishte parandier.
- Kam disa amanete për varrimin tim.
- T’u thaftë goja, hesht! - e kishte 

kundërshtuar Dafina. - Nuk ke muhabet 
tjetër? Ç’punë ke ti me vdekjen? Ka kohë për 
të vdekur.

Vito kishte buzëqeshur, ja kështu siç i 
kishte ngrirë në buzë një e fshehtë, një e 
fshehtë hokatare tinëzare.

- Të trembin fjalët? Mos u bëni të marra. 
Herët apo vonë askush nuk i shpëton vdekjes. 
Fshihu sa të duash, ik e mbyllu në shpellë, 
mbyllu po të duash me shtatë palë çelësa, po 
të pati ardhur ora, ajo do të të gjejë. Do të 
hyjë si ajri nga vrima e çelësit. Vetëm se, kam 
ende edhe një kërkesë. Dua të iki në heshtje.

- Po përse në heshtje? - e kishte pyetur 
Varvara. 

- Kështu them unë. Dhe po jua lë amanet. 
Amanetin nuk e tret dheu, - tha Vito prerazi.

- Ti ke përcjellë me ligje kaq shumë njerëz, 
të njohur e të panjohur. Përse për vete dashke 
të ikësh kështu në heshtje? - e pyeti Varvara, 
duke përfytyruar grumbullin e njerëzve me 
arkivol në krahë që ecnin në majë të gishtave 
në mënyrë që heshtja të ishte e thellë.

- Ju thashë, varrimin e dua të heshtur dhe 
kështu të ma bëni. 

- Nuk ke muhabet tjetër? Prapë fillove me 
vdekjen? - ndërhyri Dafina, por ajo bëri sikur 
nuk e dëgjoi.

- Mos lajmëroni në fillim njeri të largët. 
Le të më përcjellin vetëm njerëzit që kanë 
mbetur në fshat. Pasi të më keni hedhur 
edhe grushtin e fundit të dheut mbi varr, 
njoftoni kë të doni. Le të vijnë kur t’u bëhet 
mbarë. Filloni me Saimirin, tim bir që jeton 
në Kanadanë e largët dhe vazhdoni pastaj 
me time bijë, Doruntinën, që është në Tiranë. 
Por vetëm me një kusht, lajmërimet do t’i 
bëni vetëm atëherë kur unë të kem ikur. 

- Ata do të na zemërohen, - tha Varvara. - 
Kur ta marrin vesh, do të na shajnë.

- Do të bëni si ju them unë. Nuk dua 
të më lini gjatë në pritje sipas orareve 
të aeroplanëve apo autobusëve. Nipi i 
Kanadasë, Danieli, që nuk di shqip dhe dy 
mbesat e Tiranës, Monaliza dhe Luela, le të 
vijnë kur t’u bëhet mbarë. Nuk ka rëndësi 
se kur. Mund të kalojnë këtej edhe kur të 
jenë rritur. Por dikur duhet të kalojnë me 
patjetër të më përshëndesin nga afër, jo nga 
WhatsApp -i. WhatsApp-i ua shtrembëron 
fytyrën. E pres prej tyre nga një trëndafil. 
Kushdo tjetër që do të më respektojë, mbi 
varr mund të hedhë një trëndafil. Vetëm se 
trëndafilat duhet të jenë të bardhë. Kurdo 
që të vdes, dua të më varrosni në agimin më 
të afërt, atëherë kur ka zbardhur dita, në 
rrezen e parë të diellit, tamam atëherë kur 
edhe bilbilat dhe laureshat nisin të këndojnë. 
Ju të gjithë dua të jeni të heshtur që të më 
përcjellë kënga e tyre. E more vesh përse më 
duhet heshtja?

Varvara dhe Dafina mbetën si të 
shushatura tani që ajo kishte vdekur.

- Po tani? Çfarë do të bëjmë? - tha Varvara.
- Si çfarë do të bëjmë? Çfarë bëhet kur një 

njeri ka vdekur. Do ta përcjellim, - iu përgjigj 
Dafina.

- Ajo na vuri kushte.
- Do të ketë folur përçart. 
- Ajo i quajti amanete.
- Ose ka bërë shaka, - këmbënguli Dafina. 

- Na tha të mos lajmërojmë njeri. E kupton 
sa kot ka folur? Njeriu kur ikën kërkon ta 

përcjellin sa më shumë njerëz. Ajo nguli 
këmbë si mushka që të ikte vetëm.

- E çuditshme kërkesa e saj. 
- Prandaj them, ose shaka, ose përçart. 

Nuk është e lehtë të ndahesh nga kjo botë 
për të shkuar në një botë tjetër. Atje nuk e 
di ç’të pret.

- E frikshme duhet të jetë, - tha Varvara.
- E frikshme. Dhe frika është e pamundur 

të kalohet vetëm.
- Po edhe ajo fjala amanet na vë në siklet. 

Është e rëndë të mos mbash amanetet e 
tjetrës në shtratin e vdekjes.

- Amanet i paarsyeshëm. Kështu quhen 
fjalët e saj. Po varrin, kush do t’ia hapë varrin? 
Unë, ti apo ata pleq që kanë mbetur në fshat e 
që mezi lidhin ushkurin dhe tërheqin këmbët 
zvarrë kur ecin? Nuk ishin amanet fjalët e saj. 
Ishin shaka. E pe që kur fliste ajo qeshte me 
vete?

- Ajo derisa ka dhënë shpirt ka qenë duke 
qeshur. Shiko. I ka ngrirë në buzë e qeshura. 
Mos ndoshta ka ikur duke u tallur me ne? Se 
ndryshe ç’kuptim do të ketë pasur kjo qeshje.

- Ku i dihet?! Ajo tërë jetën e pamarrë 
vesh qe. Qani për veten, na tha. 

Erdhën vërdallë pa ditur se çfarë të bënin 
më parë.

Në murin e dhomës ishte një pasqyrë 

e vogël e futur në një kornizë. Varvara e 
mori nga muri dhe e afroi te buzët e Vitos. 
Kishte dëgjuar se po të krijohej avull, kjo 
do të thoshte se njeriu është gjallë, në të 
kundërtën, kishte vdekur. 

Nuk pati asnjë shenjë. 
- Kot e ke. Është e sigurt që ka vdekur. Po 

si t’ia bëjmë? - tha Dafina.
- Unë s’ia them fare në këto raste, - tha 

Varvara duke lënë mënjanë pasqyrën e 
vendosur në kornizë. - Edhe kur më vdiq im 
shoq, me varrimin e tij u morën të tjerët. Vito 
e qau. T’i themi priftit, papa Kozmait.

- Mirë e ke. Ai e di se si veprohet në këto 
raste.

- Po për ta larë, mund ta lajmë. Tim shoq e 
lava vetë kur më iku, - tha Varvara. - Ti vetëm 
më ndihmo ta ngremë.

E ngritën të dyja dhe e vendosën në mes 
të dhomës. E zhveshën lakuriq trupin e saj të 
vyshkur, por të bardhë, sikur asnjëherë nuk e 
kishte parë dielli.

Vito i kishte lënë të gjitha gati. 
Në dollap, të vendosur në këmbë, gjetën 

një arkivol druri me lule të gdhendura, që 
kushedi kur e kishte blerë. 

- Pa shiko! E ka ditur që do të ikte. Paska 
blerë edhe arkivolin, - tha Dafina.

- Asnjeri nuk i shpëton vdekjes. Fundi 

i rrugës atje është, - tha Varvara. - Por Vito 
qenka përgatitur për së mbari.

Brenda në arkivol ishin palosur rrobat 
e hekurosura, fringo të reja, ndërresa të 
bardha borë: një fustan i bardhë me lule të 
vogla të verdha të zbehta, çorape mëndafshi 
të bardha, një rrip mesi në ngjyrë të lehtë 
lulelimoni, me një tokëz të florinjtë në 
trajtën e një breshke që sjell fat me kurriz 
smeraldi të gjelbër, një palë këpucë lustrafin 
në ngjyrë të bardhë dhe sipër të gjitha këtyre, 
një tufë trëndelinë e tharë, e verdhë në kafe, 
që mbushte me aromë dollapin ku vareshin 
rroba të shumta që më parë Vito i kishte 
veshur, të gjitha të zeza.

- Mos më thuaj se këto të bardhat janë 
rrobat e vdekjes.

- Ato duhet të jenë. Shiko me sa kujdes 
i ka palosur brenda arkivolit. Rrobat e tjera 
janë të gjitha të përdorura. 

Preku në kremastar një fustan të zi e 
fustani u lëkund si ta kishte prekur era.

- Ja, këtë fustanin këtu e ka veshur kur 
vdiq djali i Anetës. E mbaj mend mirë, sepse 
kishte këtë xhepin e madh ku ishte futur një 
pëllumb që e lëshoi kur nxorëm xhenazen 
nga shtëpia. Edhe këtë trikon e zezë e mbaj 
mend kur vdiq burri i Nurijes. E vërtiste 
gishtin te kjo vrimë komçe, shiko si është 
çarë. I ka veshur për së gjalli rrobat e zeza. 
Këto rrobat e bardha nuk i ka lënë kot të 
palosura në arkivol. I ka lënë që t’ia veshim 
kur ta përcjellim, - tha Dafina.

- Oh, jo. Çdo gjë që i takon vdekjes duhet 
të jetë serioze, edhe rrobat. Vetëm ngjyra e 
zezë i shkon vdekjes.

- Mundet që Vito të ketë mbajtur shumë 
zi tërë jetën dhe ikjen e do të bardhë. Nuk 
vihen në diskutim dëshirat e një të vdekuri. 

Pasi e lanë dhe e veshën me rrobat e 
ruajtura kasten për këtë rast, ato e ngritën 
me vështirësi dhe e shtrinë në krevat përsëri. 

- Pa shiko! Sa e bukur na ka dalë Vito.
Lëkura e bardhë, rrobat e bardha, pak 

fërfëllima floriri në tokëzën e rripit dhe ajo 
pak e gjelbër në kurrizin e breshkës së fatit, 
gjithçka me dritë. 

- Nuk thonë kot se lumturitë ndodhin në 
ikje, - tha Varvara duke e soditur, e magjepsur 
nga bukuria që rrezatonte Vito.

Vito e kishte kaluar gjithë jetën e veshur 
me të zeza, ose të paktën kështu e kishin parë 
ato në shumicën e rasteve, sepse ajo bëhej 
e rëndësishme vetëm në raste vdekjeje të të 
tjerëve. Si vajtojcë profesioniste, ajo kishte 
pasur gjithmonë të mbivendosur në rroba 
dhe fytyrë shëmtimin e zymtë që të jep 
zija. Sa ishte gjallë, në këto vaki, Varvara 
vështrimet mbi të i kishte pasur të shkurtra, 
i largonte frikshëm dhe nuk kishte mundur 
asnjëherë ta sodiste si tani që rrezatonte kaq 
bardhësi nga shtrati ku e kishin vendosur të 
vdekur.

- Paska qenë e bukur Vito, - i tha Dafinës.
- Vërtet e bukur. As unë nuk e kisha vënë 

re. Përherë e kam parë serioze e të fisme, pa 
shiko se sa me dritë po na ikën.

- Kur e shoh kaq të bukur, më duket e 
lumtur. Edhe buzëqesh, pa shiko. Me sa 
duket, e dinte se do të ikte me kaq dritë dhe 
prandaj na tha të mos e qanim.

- Ajo na tha të qajmë veten, - kujtoi 
Dafina.

- Po veten pse? E kishte një kuptim ajo 
fjalë. Nuk na e tha kot. Iku pa na e thënë 
sekretin.

- Ç’sekret zeza, - tha Dafina dhe shkoi 
te korridori të vishte këpucët. - Po shkoj të 
lajmëroj të tjerët. Sa mundëm, bëmë. Më tej 
nuk bëjmë dot gjë vetëm.

2

Varvara e soditi për një kohë të gjatë 
Viton, qëndroi ulur përballë saj. 

“Ja, kaq është njeriu”, - mendoi ajo. - 
“Për herë të parë ma kanë zënë sytë nuse të 
veshur me të bardha kur erdhi në fshat dhe 
po me të bardha po e shoh tani që po ikën. 
Nga e bardha në të bardhë. Në mes është 
shkruar jeta”.
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DËSHPËRIMI

Mos e gërryej 
shtratin e mashtrimit
në zemrën time
se pastaj nëpër të 
do të rrjedhë 
dëshpërimi...

PORTA E DHIMBJES

I kam ndezur
qirinjtë e zemrës
për ta ndriçuar rrugën
deri te porta e dhimbjes
ku zbarkojnë anijet
e mbushura me mall...

LUMI

Në anën tjetër të bregut të thatë
do të dal për midis shtratit të lumit
që dikur shuante etjen
me lotët e vashave
tek lanin këmishët e përgjakura
në betejat me bajlozët e zi...

ORA

...Mbrapa mbeti 
pikëllimi i zogut
duke dënesur
për orën që ndaloi kohën
në mes të natës...

PULLA

Nënë ma qep
pullën e këmishës
që ta mbërthej dimrin
në gjoksin tim...

LULJA

Me rrënjë lëshuar
thellësive të dhimbjes
lulja e mallit 
s’vyshket kurrë...

SHETITJE 

Do të zhytesh në det
për ta kapur
peshkun e artë
dhe për të ta plotësuar
vetëm një dëshirë
që hënë gjithnjë
të jetë e plotë

kur netëve pa gjumë
hija të shëtisë
bashkë me vetminë...

HAPËSIRË BOSHE

Ora ngatërron kohën
stinët mbeten pa emra
mosha humbet nëpër vite
jeta lëviz në hapësirën boshe
dhe ti e dashur akoma më pyet
kur do të përfundojnë dhimbjet
kur do të përfundojë vetmia...

CEPAT E DHIMBJES

Hape syrin
dhe ma ndriço shpellën e vetmisë
do t’më shohësh duke u mbajtur
për cepat e dhimbjes
dhe me lotët që ujisin 
lulet e ëndrrave
të netëve pa gjumë...

KËNGË

Pikturoje vetminë
me ngjyrat e errësirës
dhe zgjoje pikëllimin
me këngën e heshtjes...

TROKITJE

Tri herë trokiti dhembja 
në derën e mbyllur të shpirtit
është gdhendësi i pikëllimit
më tha vetmia
ai që përgjak lulet
ditën e parë të pranverës...

TROKU

Nata nuk zhduket nga dritarja e vogël
as vaji i qyqes që paralajmëron
stinën e vonshme
dhe trokun e kalit të zi
që trishtueshëm hingëllon
në legjendën e harruar
për Doruntinën dhe Kostandinin...

ËNDRRAT E NGRIRA

Duke dalë nga vetmia
ndeza qirinjtë e zemrës
sa për ta ndriçuar shtratin
dhe për t’i ngrohur
ëndrrat e ngrira...

cepat e dhimbjes
Poezi nga Shkëlzen Halimi

I dukej sikur po shihte një njeri tjetër nga 
ajo që kishte takuar më parë. 

Vito erdhi nuse në vjeshtë. Varvara kishte 
ardhur para saj, në pranverë. Para se të bëhej 
dasma, në fshat ishte përhapur lajmi se do 
të vinte ajo, vajtojca që e thërrisnin nëpër 
vdekje. 

- Vdisni të qetë. Tani do ta kemi vdekjen 
dy hapa larg, - tha vjehrra e Varvarës, që 
atëherë ishte gjallë.

- Shenjë e keqe. Nuk rrohet me vdekjen 
në një fshat, - tha vjehrri i Varvarës, që vdiq 
pas dy muajsh dhe që Vito e qau.

Një nga gratë e fshatit, atëherë nuse të reja, 
tha te kroi se ajo që vinte ishte magjistare. 
Ajo shpjegoi se ka dy lloje magjistaresh. Ka 
nga ato që të plotësojnë dëshirat kur i takon 
në rrugë apo në pyll si plaka të drobitura që 
kërkojnë duke rënkuar t’u japësh një gotë 
ujë se u është tharë buza ose t’i ndihmosh të 
këpusësh për to manaferra. Po t’i ndihmosh, 
t’i plotësojnë dëshirat. Ajo që vinte nuk ishte 
e tillë. Ishte një magjistare e çastit të fundit 
që nuk merrej me dëshirat, por me pengjet 
e rënda të jetës, i nxirrte në shesh për të 
lehtësuar rrugën e mundimshme për t’u 
ngjitur në qiell. Si mund të jetë një njeri që 
ka për zanat vdekjen e të tjerëve?

U habitën kur Thanasi, burri i saj i urtë, 
ngriti duvakun dhe panë një vajzë të re, me 
lëkurë të bardhë dhe që nuk të kujtonte asgjë 
nga plakat magjistare, siç i përshkruanin 
përrallat.

Më pas, Varvara u bë shoqe me Viton dhe 
nuk gjeti tek ajo asgjë prej magjistareje. Më 
shumë gjeti një vjershëtore, që magjinë e 
bënte me fjalë dhe me mundimet e heshtura 
që ua merrte të tjerëve e i mbante për vete. 
Vito krijonte skena që donin shumë fantazi 
dhe përjetim, e bënte çdo gjë të dukej si e 
gjallë, edhe pse përpara gjithmonë kishte 
një të vdekur. Varvara filloi ta shihte me 
dhembshuri se çfarë zanati të vështirë kishte 
zgjedhur.

Po të mendoje se sa vdekje kishte kaluar 
duke qarë, tani Vito duhej të ishte si një trung 
i vjetër peme, i rrudhur e i gërryer. 

Por, jo. Ajo shkëlqente.
Varvara u ngrit dhe hyri në banjë të lante 

duart. Hapi çezmën dhe ndërsa uji filloi të 
rridhte, ngriu, duke parë veten në pasqyrë. 
Ngaqë kishte qenë gjithë mbrëmjen duke 
vigjiluar dhe ngaqë ishte lodhur ca si shumë 
duke e zhveshur, duke e larë dhe duke e 
veshur të vdekurën, në pasqyrë Varvara pa 
një njeri të lodhur. Kishte dy qeska të zeza 
nën sytë e pagjumë dhe në përgjithësi, fytyra 
kishte ngjyrën e rreshkur të dheut. Për më 
tepër, edhe pasqyra ishte e vjetruar dhe i 
shtonte njollat e errëta.

“Sikur kam vdekur unë dhe jo Vito. Ajo 
po ikën duke buzëqeshur”, - mendoi Varvara.

- Dafina! Përse të na ketë thënë të qanim 
veten? - tha me zë të lartë.

Dafina nuk iu përgjigj dhe Varvara 
vazhdoi të vëzhgonte veten ndërsa uji i 
çezmës rridhte.

Ajo nuk e kishte vënë re më parë se sa 
shumë rrudha kishte. Në pasqyrë asnjëherë 
nuk ishte ndalur gjatë prej kohësh, që kur 
kishte hequr të kuqin e buzëve tridhjetë e ca 
vjet më parë, kur i kishte vdekur Leonidha. 

Leonidha kishte qenë sharrëxhi, me 
një motosharrë priste trungjet e pemës 

për llogari të një ndërmarrjeje të qytetit. 
Ai thoshte se në trungjet e pemëve ka nga 
një rreth që shënon çdo vit që ikën dhe aty 
janë shkruar të gjitha: thatësirat, shirat, 
vetëtimat...

“Pemët kanë rrathët, njerëzit kanë 
rrudhat”, - mendoi Varvara. 

Në jetën e saj ajo kishte shumë pak 
fotografi, gjithsej nja tri a katër. Po në vend të 
fotografive kishte rrudhat. Aty ishte fiksuar e 
gjithë jeta e saj. Si shënimet e viteve, rrathët 
në brendësi të trungjeve të pemëve.

Varvara vuri re se rrudhat në ballë nuk 
zgjateshin njësoj, disa prej tyre ndërpriteshin, 
disa ishin më të cekëta dhe disa më të thella, 
si gjurmë qerresh. 

Kishte edhe një gjurmë të thellë që nuk 
zgjatej askund, si gjurmë kali. 

Ah, kjo duhej të ishte gjurma e kalit që e 
kishte sjellë nuse në këtë fshat. Tingëllonin 
mbi gurët e rrugës atëherë potkonjtë e kalit, 
të cilit i kishin vënë yzengji zbukuruar me 
lule. Varvara nuk shihte asgjë nën duvak, 
vetëm ndiente erën e trëndelinës që rritej 
me shumicë këtyre shpateve dhe nën ritmin 
e ecjes së kalit, përfytyronte peizazhet më të 
bukura malore. Fytyrën e Leonidhës e pa kur 
i ngritën duvakun. Ishte i bukur Leonidha. 
Një trung peme e zuri nën të shumë vite më 
pas. Atë ditë iu shënua një rrudhë tjetër, e 
thellë, e zezë sterrë, ja këtu në cep të lotit. 

Njëra rrudhë ishte e djalit, profesor në 
Selanik, e gjatë, e gjatë... ja, deri tek tëmthat. 
E gjatë si udha për të shkuar herë pas here 
tek ai ose si rruga e zbrazët kur ai nuk vjen. 

Kjo rrudhë e shkurtër dhe e thellë, 
atëherë kur përcolla vajzën. 

Sa qejf e kanë pasur këta të mitë fjalën 
larg. Në fillim Bora ishte tri fshatra larg, 
tani ende edhe më larg, iku me lotarinë 
amerikane në Çikago. Ikin dhe harrojnë se 
lënë gjurmë, ja në këto rrudha të ngatërruara 
si rrugët me baltë të fshatit.

Varvara u sapunis, por edhe nën bulëzat e 
tretshme të shkumës përsëri rrudhat nxinin. 

Hodhi disa grushte ujë në fytyrë për të 
larguar ngjyrën e dheut të errët, por hoqi 
vetën sklepat.

“Po edhe Vito ka pasur po kaq halle, - 
vazhdoi të përsiatej me veten Varvara, - dhe 
ka kaq pak rrudha”.

Viton ajo e adhuronte edhe më parë, kur 
nuk ishte kaq e bukur dhe e bardhë. 

Vito i kishte ngjallur djalin. Ajo ishte 
magjistare. 

Fliste me qiellin dhe ndonjëherë ia 
dëgjonin fjalën. Dhe kjo një herë kishte 
ndodhur me djalin e saj. Gomonia me të cilën 
ishte nisur Gazi për në Itali ishte mbytur nga 
dallgët dhe në fshat hapën dyert e zisë. Vito 
tha se djali mund të ishte gjallë, por zemra 
e nënës jeton më të keqen. E qanë. Vito e 
thërriti djalin të vinte, të takonte edhe një 
herë nënën zemërzhuritur dhe pastaj, po 
të donte, le të ikte prapë. Pas tri javësh djali 
u shfaq në derën e shtëpisë. Kishte mbetur 
gjallë. 

“Rrudha mbeti”, - vuri re Varvara duke u 
fshirë me peshqirin që gjeti varur.

- Dafina! - thërriti Varvara, por ajo nuk 
iu përgjigj.

Kur doli nga banja, vuri re se dera ishte 
hapur dhe Dafina kishte mbathur këpucët 
dhe kishte marrë rrugët e fshatit. 
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Katharsis

Atë natë u ktheva në një Trojë të djegur,
e shkretuar prej çdo shkëlqimi 
Të gjithë florinjtë me të cilët stolisja vetminë
materie krejt e pavlerë, më mbeti në duar 
Mes mureve të lartë,
ndizeshin e ndizeshin pëshpërima të pakuptimta
zëra që tingullin kurrë s’ua kisha dëgjuar
Thembra ime ishte pasioni çmendurak i një gruaje që 
kërkonte domethënie, 
kuptime të humbura nëpër kratere hënore
i të gjitha grave si unë,
që qëndrojnë mes mureve si enë të mbushura 
me thëngjinj që ndizen papritur
Ah, sa shumë u dogja atë natë
krejt këmbëzbathur, e tejdukshme 
e njëherazi aq e padukshme sa veten kund s’mund ta 
prekja
Isha Trojë prej hiri e gjitha në të gdhirë
Bashkë kishim vrarë gjithçka
të gjitha dëshirat, pasionet e gjakut,
atë ç›ka mund të bëheshim...
Pengje të betejave që nuk na përkisnin aspak
Mes hirit, një thëngji qëndronte duke bërë dritë!

David!

E kujtoj atë vend David!
Fushave bari ishte tharë
qielli, ngjyrë shkretëtirash kish
tempuj të rinj ngrinin përditë ata që kërkonin 
amëshim
E ashpër ish jeta edhe aty David!
Ti i pate zhdukur gjigandët që vinin nga qielli
e sërish unë dridhesha prej frikës, 
pafuqisë së këtij trupi tokësor
E kujtoj atë vend David!
Ti më the se aty qëndronte Zoti për të gjithë ne
Më pajise me porosi 
sesi përqark botës veten të kërkoja
Unë humba David,
Barin e fushave, shkretëtirën
Mbi tempuj ra vetmia, 
Kurrkush nuk hyn më brenda tyre
Gjigandët u shndërruan në xhumaxhuxhë 
përditë e më shumë zotërojnë të humbur e të vet-
muar.
E humba vendin ku duhej të gjeja Zotin, David!
Një tempull ku ta ruaj veten s’kam!

Unë rri tek dera dhe trokas (Zbulesa)

Krejt të verbër lindëm
për të dëgjuar përshpirtjet e asaj nate
kur hëna u duk në qiell për herë të parë
Gjithçka mbiu krejt e re, 
Krejt për herë të parë, 
Edhe ti, edhe unë
Koha nuk ishte shpikur ende për t’u varur në kalen-
dar 
(për të matur më tej të gjitha mungesat e gjata)
Tek dera ime, tre trokitje u dëgjuan
Tri herë më pohove se në parajsë bëhej dashuri
Tri herë tregove me gisht perëndimin
Tri herë më the se ishe krijesë e një kohe të ligë
Premtove se në asnjë takim s’do mund të sillje gëzim
I shenjuar për t’u përsëritur në të gjitha burimet ku 
uji nuk ndërron kurrë
Ti s’mund të kesh tiparet e ujkut
Unë mjelmë s’mund të bëhem dot!
Uji nuk ndërron kurrë 
Krijesa të një fati të paracaktuar
Tri herë u duk hëna në qiell këtë natë!

Dua të të harroj

Dua të të harroj kështu,
si pikë uii që rrjedh drejt lumit Lete 
për të lagur livadhet e Asfodelit
Harrimi ynë s’ka nevojë për krijesa mitike
është i thjeshtë, 
krejt i zhveshur 
nga çdo lëndë që përbën kujtime
Shuk drite, me të cilin hënën mund ta gjuajmë të dy
nga vende krejt të ndryshme 
që kërkojnë mistikisht të njëjtën përgjigje,
të njëjtën çarje prej nga rrjedh uji në lumë
vetvetes për t’i shpëtuar.
Kolonë zanore vetmie
në të cilin përsëritet pafund e njëjta notë
Takohen e ndahen fatet tona
ripërsëritemi unë e ti,
nëpër kohëra të mpleksura që rrjedhin,
rrjedhin gjithmonë drejt lumit Lete!

Vdekje të vogla

Nuk dua ta vras pëllumbin e bardhë
Nuk dua ta vras me peshën time 
Çast prej mjegulle krijuar
lëshon kraharorit bulëza dëshirash 
për të shkuar tek vetja
për të ardhur tek ty
për të kuptuar pse pëllumbi i bardhë tinguj nuk ka
Nuk dua ta vras!
Ka heshtje të tjera balte
heshtje të bardha uji
heshtje që rënkojnë të gjitha plagët, 
ato që janë shëruar, 
ato të rejat që mishit hapen
si sqepa të uritur për dritë
Që dot s’e vras 
nuk e vras....

Flutërza që digjen në frymën time!

Të biesh në lartësi të atilla
ku mungon tërësisht graviteti,
duhet fat i një tjetër lloji
që nuk lidhet aspak me këmishën tënde të fatit
Pashë më pashë t’i biesh gjithçkasë dhe asgjës
që kurrë nuk i ke kuptuar
Duhet fat perëndish veten të soditësh në hiç
Aq hiç, sa një grimcë
grimcë krejt e tejdukshme
të mund të vërtitet veç anës dritës
(drita, dritën s’mund ta shoh)
Atëherë mund të rrëfesh diçka
për të kuqërremtën
e atij perëndimi që sodisje tek shtëpia në fshat,
baltën e kuqe
rrëpirën argjilore ku sfidoje ekuilibrin e këmbës 
njomëzake
Pastaj një fije në formë elipsi
dhe
Hiç!
Rreth e qark dritës
mungesa flutërzash që ngrihen e digjen
që digjen e bien në frymën tënde!

Gur dhe ujë!

 
Po ti, pret ndonjë gjë? 
Në mes të kohës kemi mbërritur,
mbërritur kemi në pragun e saj,
si uji i mbetur prej shiut mbi një gur.  
Shpresë e ujit që digjet
për të mos mbetur
thjesht simbole të një matrice të gabuar
e cila nuk prodhon dot asnjë zgjidhje
Mes nesh, ndër ne,
zjarre që presin dimensione të reja
si sot, veç ne jo të tjera duar, të ngrohin
Po ti a më pret?
A pret ndonjë gjë?
Kujtimet e ujit, memorien e gurit
e gjithçkaje të tretur, të lindur nga balta
Të tokës, të zjarrit, duart e tua
mishi dhe gjaku, i trupit tim
Të njoh prej gjithçkaje të humbur
si pikëzat e ujit që treten mbi gur!

Lojë dritash pa heronj!

***
Kalëroj përmbi dritën e yllit që u shua
ëndrrën e një gjumi të gjatë
Vetmitare në qiej britma e shpirtit tim
tinguj të tjerë heshtojnë nëpër natë
Yllin e parë pata kërkuar
dritën nga e mori vallë?
Prej drite të shoh
nëpër ëndërr të gjitha trajtat i merr 
derisa sa shuhesh ngadalë si dru i ndenjur në shi!
 
 .............
Mbi dritën e yllit që u shua kalëron ëndrra e një nate 
gjysmë të grisur
Krejt vetmitare britma e shpirtit tim 
brenda ëndrrës, dritë mëton të bëhet
askund s’mund të shihet
kurrëkund s’dëgjohet
Të tjera vdekje drite heshtin nëpër natë
Unë yllin e parë pata kërkuar
dritën ku e gjeti, nga e mori vallë?

Lojë dritash 
pa heronj!

Nga Jonida Hitoveizi
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nji vend 
jashtË bote
Tregime nga Nerinda Hysa

Përsosmëria e bame njeri

Nji mëngjes zbrita me të pa. O sa i 
perëndishëm m’u duke! Jo, jo, nuk kishe 
lidhje me njerëzit, ti ishe ma i bukuri prej 
tyne. Ishe nji lloj i mbinatyrshëm njeriu, 
diçka që nuk ka lidhje me këtë botë. 
Admirim. Ti je përsosmëria e bame njeri, 
që merr frymë dhe qesh, por nuk ka lidhje 
me jetën e këtushme.

Mandej ti çohesh dhe shkon, si i huaji 
që ke kenë gjithmonë, si i huaji që do të jesh 
gjithmonë. Ti më ngjall emocione. Diçka 
që bie dhe thehet, mandej përplaset dhe 
copëtohet... Përfundimisht.

Nuk ka asnji foto ku të jena bashkë, 
nuk ka asgja që të tregojë se ne ishim këtu 
bashkarisht. Kemi qenë bashkë veç disa 
çaste dhe ato çaste po zgjaten në përjetësi, 
po bien gjithandej si shi anormal. 

Të dua aq shumë! Por kam tmerr me t’u 
afru, asht e pamujtun me t’u afru, tashma 
tepër e vështirë... së pari, do të doja me 
të rrokë fort deri në thellësi të shpirtit, 
mandej si dikur me u ulë në nji kafene. Në 
nji vend të zakonshëm, që paprit’ bahet 
i jashtëzakonshëm prej kësaj pranie, 
prej dashnisë që fluturon lehtë n’ajrin e 
bamë njeri, prej bisedave, prej heshtisë që 
shpaloset krejt natyrshëm, prej pranisë së 
detit në lëkurat tona, prej mallit.

Në rrugë

Kishin kalu krejt rrugën e pluhunt tu u 
grindë e pothuaj tu u rrahë me njeni-tjetrin. 
Dikush kthehej dhe i shihte. 

Gruaja mbante grindjen gjallë, kurse 
burri donte veç me i dhanë fund, tu ikë.

Qielli i përzishëm dhe retë si male, kurse 
ata të dy shpirtplasun e të palumtun.

Nji moment, dikur, ai e gjuajti me çadër. 
Por ajo nuk iku. Donte me mbajtë grindjen 
gjallë. S’mund t’i jepte fund. E ndiente në 
lëkurë dhe në mish dëshirën me u grindë. 
Me dhanë edhe jetën në ato momente zjarri. 
( Ja gruaja shqiptare që s’asht e zonja me u 
largu. Ajo e torturon vedin. Ndonjiherë 
rrallë, kur asht e lumtun, ndihet në faj. Pa 
vujtje ajo s’ka jetë.)

Ata ecnin përzishëm tu jetu këtë komedi 
të zezë. Jepnin e merrnin në ajrin e ndotun 
të atij kuadrati të errët dhe të ngushtë – 
martesës.

Aty do të jenë derisa njeni prej tyne të 
vdesë.

Nuk ikin, nuk lëshojnë pé. Janë aty, 
statujat e tmerrshme të vedit.

Ndërkohë disa gjethe si të kalbuna dhe 
të tejpashme shkonin e vinin në nji cipë të 
hollë ujore. Pemët e gjalla lulëzojshin rritjen 
e tyne dhe ajria ishte e hollë, krejt e hollë si 
xham.

Mandej diçka ngec

Në fillim asht bukur, mikpritja shtrohet, 
vjen krejt mirë. Mandej diçka ngec, ka 
ngecë. Ky vend më rrin ngushtë, nuk më 
përshtatet. Shoh këta turinj të varun që më 
shohin me nji soj qesëndije të futun thellë 
dhe të ashpër: “Don me jetu veç me shkrime, 
je vesh kështu e ashtu, sillesh në këtë lloj 
mënyre të papërgjegjshme...”

I shoh këta të huej, jemi nji gjak, por krejt 
të huaj... nuk flasim të njejtën gjuhë. E ndiej 
kundërshtinë e tyne të fshehtë, të etshme 
dhe frigën që u buron ndër duar për sjelljen 
teme të pakujdesshme, të “çmendur”.

Tkurrem, zvogëlohem dhe më mbyllet 
goja, unë nuk e kam vendin këtu...

Unë nuk e kam vendin këtu!
Unë nuk e kam vendin këtu!

Nji vend jashtë bote

Nji odë plot stolí. Mbulesat e divaneve 
dhe karrigeve janë prej atllasi të kuq. Dritat 
janë të buta dhe pak të lëshuara, por ftuese. 
Ka disa dritare të vockla rrumbullake të 
zbukuruara me trëndafila natyralë. 

Çfarë paraqet ky vend? Epo, diç duhet 
të jetë.

Njerëz atje ka, por nuk ndihen. Ndonji 
fjalë e pëshpëritun, ndonji emën i thirrun 
me buzë të zhurituna. Mjerim aty s’ka, e 
kanë vendosë mjerimin në disa gota blu 
në mes të sallës. Dhe vërtet aty shkruhet 
“Mjerim”. Nuk e di nëse këtu kryhen 
aktivitete seksuale apo shërbesa fetare. Deri 
më tash askush nuk vjen. 

Mandej qetësia bjen. 
Tash dalin do ftyra të reja, do personazhe 

të reja, prej nji terri jo të zakonshëm. Prej 
rrëmujës ndihet nji aromë që ngjitet nalt. 
Asht epsh. Ndihet nji si kukurimë e lehtë dhe 
e mbytyn. 

Mandej dritat zgjohen. 
Anekand ndihet nji muzikë e freskët, 

që zhvidhos. Dalin disa njerëz në moshë 
e së fundmi, protagonistët. Të rinj me 
ftyra që shndrisin, pothuajse të zhveshun. 

Hedhja e tyne nuk asht njerëzore, por asht 
e natyrshme. Këta pleq të vocërr që dolën 
të parët janë të gjithë të smutë. Në ftyra u 
rrin nji buzështrëngim në vend të qeshjes. 
Janë njerëz të pasun që kanë pasë gjithçka 
në jetë e tash kanë ardhë këtu. Luksi asht 
i zhveshun nga dyftyrësitë dhe paraqitet 
haptas. Ata të shkretët duken si karikatura 
të asaj që kanë qenë, duken si të mykun. 

Megjithatë, aty ka joshje.
Duket si nji vend i prajtë, por çdo 

gja funksionon si mos ma mirë. Pleqtë 
parakalojnë si do bebe që iu ka shku koha. 
Shumica janë me demencë, por kanë lekë 
dhe kaq mjafton. T’i shikosh kambët e 
shtrembëta, të gjana dhe të varuna, ftyrat 
pyetëse pa pikë shprehjeje. E shohin çdo gja 
si për herë të parë. Meshkujt janë tridhjetë e 
gjashtë, kurse femrat katërmbëdhjetë. Ata, 
meshkujt, duken si ndoca zotërinj... Ecin tu u 
dridhë, si tu hedhë hapat e parë, kurse gratë 
me shikimet kaherë të fikuna dhe të thame 
krejtësisht prej bjerrjes së trupit, kanë hala 
diçka të vogël. Ata sikur përmenden kajherë, 
por trupi nuk po e ban punën e vet. Thjesht 
u ka dalë jashtë përdorimit. Të brishtë, të 
paditun, ata sillen rreth e qark. Ndiej neveri. 
Si u asht sakatu trupi... Rrudhos dhe blatu 

prej kohës. U ka mbet veç me u ushqy, me 
gushoret e vockla që i vendosin edhe bebeve 
në hapat e parë.

Ndonjiherë dalin shëtitje. 
I nxjerrin para diellit... që ftyrat të 

njomen dhe të marrin jetën e dikurshme, 
por asgja s’do të ndodhë. Midis tyne ka edhe 
ndonji me mend në krye që hala din me folë. 
Që lexon. Por nuri i ka shku, aq sa asht harru 
që e ka pasë.

Por ata njerëz të rinj e të bukur kush 
janë?

Ata shërbejnë këtu dhe shërbejnë me 
e vu edhe ma fort theksin te kontrasti. Te 
fazat që kalon mishi deri te shkatërrimi dhe 
katranosja. Janë të rinj me tipare të rregullta 
dhe mishin në vend. Por pleqtë e shkretë 
fillikat nuk i shohin. Të strukun në trupin e 
vet kaba, ata janë rrotullu disa herë brenda 
vedit dhe tash u janë marrë mendtë. Dikush 
po mëson rishtas me shkru, nji po qesh me 
ftyrën pa dhambë, duke tregu pasuninë, që 
u lundron diku tej.

Sipër vezullon nji qiell i prajtë, i 
padamshëm. 

Kur qielli të zezoset, ata nisen si do 
kërmij pa jetë me u futë mbrendë. 

Salla-restorant dhe tana të tjerat... 
Puhiza e lehtë e erëmimeve. 

Prej ku vjen ky epsh? 
Prej odave të punëtorëve që qeshin 

kumbueshëm – lehtë, tu u tretë dhe tu 
u djersitë. Ata hala munden me i shiju 
kënaqësitë e mishit.

Në darkë organizojnë festa të 
mrekullueshme, plot me të qeshuna që 
flasin bujarisht... Dhe gjithçka nxiton 
thyeshëm, lehtësisht butë drejt fundit 
të vet shkatërrimtar, që do t’i xejnë tanë 
mbrendë si mijtë. Të rinjtë mbi të vjetrit ose 
anasjelltas në nji ngasje të re, gati mizore, 
që asht nji përqeshje dhe nji tallje e thjeshtë 
e jetës.

Në nji orar tjetër të gjithë janë zhdukë 
dhe errësina ka shtri krahët.

Dritat e fikuna jashtë dhe mbrendë, 
energjia e trupave dhe druajtja e rrasun në 
vende sekrete. Dhe kështu përditë, kështu 
në përjetësi...

Së shpejti zbardh.
Perdet u lëshuen dhe ata nxitojnë të 

veshen. Të paraqitshëm, ata u dalin përpara 
të bjerrunve, vetëm në disa kthina, në disa 
vende të veçanta nuk ka. Ata ruhen fort mos 
me i thye rregullat. Gjithçka po shkon ma 
së miri. Por, dikur ata do të zbulohen, e di 
këtë. Për tana sjelljet mbi vijën e ndalueme, 
për harbimet. Dikush ka me i spiunu, siç 
ndodh gjithmonë. Disa syresh i pushuan 
prej punës, shpejt do të ikin. Do të zvarriten 
jashtë.

Jashtë do të jetë nji diell i fortë në nji ditë 
të zakonshme.

Ata të tjerët do të epohen pak duke saju 
nji zgërdhimje të njomë me tana gjymtyrët 
e perëndueme dhe do të kthehen.

Nuk e kuptoj deri ku shkon mizoria e 
shndërrimit dhe e zhdukjes, e mpakjes në 
këta trupa pa jetë, por e vërteta asht se 
kjo mizori qëndron. Dhe asht mizoria e 
vendqëndrimit të jetës.
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“Në Bibël gjendet ai që në gjuhën hebraike 

quhet satana, domethënë kundërshtar. Nuk 
është emër i veçantë, si për shembull Beelzebub 
apo Luçifer, por emër i përgjithshëm. Kuptimi 
i fundit i djallit, është gënjeshtar. Kuptohet se 
“kundërshtari” nuk është Zhan-Klod Romandi. 
Por kam përshtypjen se me këtë kundërshtar, 
që merr përmasa të përbindshme dhe të 
tmerrshme, u përlesh ai gjatë gjithë jetës së 
tij.... Edhe unë e ndjeva se me atë u përlesha 
gjatë gjithë kësaj pune. Dhe vetë lexuesi me atë 
përleshet. Mund ta konsiderojmë gjithashtu si 
një instancë psikike dhe jo fetare. Është ai që, 
brenda nesh, gënjen”1.

Emmanuel Carrère, që përkthehet për 
herë të parë në shqip, falë mbështetjes 
financiare të Francës, dhe pikërisht të 
Qendrës kombëtare të Librit2, s’është 
vetëm një nga shkrimtarët bashkëkohorë të 
panteonit letrar francez më të vlerësuar sot, 
por edhe skenarist, gazetar, aktor, biograf, 
romancier, regjizor, autor dokumentarësh.

Ai është vlerësuar me një sërë çmimesh 
nga të cilat vlen të përmenden : çmimi 
prestigjioz spanjoll :Princesse des Asturies 
de Littérature (2021), për veprën e tij 
në tërësi si “portret i goditur i shoqërisë 
bashkëkohore”3; çmimi ndërkombëtar i 
qytetit të Napolit Il Premio Napoli (2021) 
për veprën Yoga sjellë në italisht nga Adelphi4. 
Por edhe më herët, çmimi Renaudot  (2011) 
për librin Limonov5 ;  çmimi i gjuhës franceze 
(2011) ; çmimi i lartë i letërsisë Henri Gal të 
Akademisë Franceze (2010) për tërësinë e 
veprës së tij ; çmimi Femina (1995) për librin 
Klasa e dëborës6.  

Përveç përkthimeve në gjuhë të ndryshme 
të këtij libri mund të përmenden edhe dy 
ekranizime, ndër të cilët : “Kundërshtari” i 
regjisorit Nicole Garcia (2002) me aktorin 
Daniel Auteil në rolin e Zhan-Klod Romandit 
dhe - “Orari”7 i regjisorit Laurent Cantet (2001), 
me aktorin Aurélien Recoing në të njëjtin 
rol. Gjithashtu, janë vënë në skenë edhe dy 
shfaqje teatrale homonime : - “Kundështari” 
(2003) nga regjisori Sylvain Maurice8 ; dhe 
“Kundërshtari” (2016)9 përshtatur nga 
regjisorët Vincent Berger dhe Frédéric 
Cherboeuf dhe vënë në skenë nga ky i fundit.

“Kundërshtari”, botuar në vitin 2000, 
zë një vend të veçantë në krijimtarinë e 
autorit. Shkrimi i tij filloi në vitin 1993, 
në formë shënimesh për përdorim vetjak 
sepse, siç thotë vetë ai, “e pyesja veten a 
kishte diçka te unë që s’ishte normale e që më 
shtynte të interesohesha për atë kaq shumë 
?”.... “E frenova veten me të g jitha mënyrat 
që të mos e shkruaja këtë libër. Por e ndjeva 
se nëse nuk e shkruaja, s’kisha për të shkruar 
asgjë tjetër ”10. Pra, gjeneza e Kundërshtarit 
është një rast unik shkrimi, “një investim 
letrar total”, sepse për autorin kishte diçka 
hipnotizuese në historinë e personazhit : 
pas gjithë atyre mashtrimeve e gënjeshtrave, 
1  . “Dans la Bible, il y a ce qu’on appelle le satan, en 
hebreu. Ce n’est pas, comme Belzébuth ou Lucifer, un 
nom propre, mais un nom commun. La définition 
terminale du diable, c’est le menteur. Il va de soi que l’ 
«adversaire» n’est pas Jean-Claude Romand. Mais j’ai 
l’impression que c’est à cet adversaire que lui, sous une 
forme paroxystique et atroce, a été confronté toute sa vie. 
Et c’est à lui que je me suis senti confronté pendant tout 
ce travail. Et que le lecteur, à son tour, est confronté. On 
peut aussi le considérer comme une instance psychique 
et non religieuse. C’est ce qui, en nous, ment”. Intervistë 
me shkrimtarin Emmanuel Carrère, nga Jean-Pierre 
Tisson (Lire), L’express, botuar më 01/02/2000
2  . Centre National du Livre, CNL, Paris
3  . Gazeta Le Figaro me AFP, më 09/06/2021.
4  . Emmanuel Carrère, Yoga, botimet P.O.L, 2020. Në 
këtë libër autobiografik, Emmanuel Carrère rrëfen me 
një sinqeritet rrëqethës vitet më të vështira të jetës së 
tij, depresionin, shtrimin e tij në spitalin psikiatrik, 
vështirësitë për të bërë sërish një jetë normale.
5  . Emmanuel Carrère, Limonov, botimet P.O.L., 2011. 
Ai ka shkruar biografinë e Eduard Limonov-it, poet 
e shkrimtar disident rus që u bë i njohur në Paris në 
vitet 80-të dhe të cilin Emmanuel Carrère e ka njohur 
në Moskë.
6  . Emmanuel Carrère, La classe de neige, botimet 
P.O.L, 1995
7  . L’Emploi du temps, film, dramë, 2001
8  . L’Adversaire, d’après Emmanuel Carrère. Mise en 
scène Sylvain Maurice, Compagnie Ultime and Co, 2003
9  . Théatre des Quartiers d’Ivry. “L’Adversaire” d’après 
le roman d’Emmanuel Carrère. Mise en scène Frédéric 
Cherboeuf
10  . “Je me demandais ce qu’il y avait de tordu dans ma 
tête pour que je m’y intéresse tellement”... “J’ai vraiment 
freiné des quatre fers pour ne pas écrire ce livre. Mais j’ai 
ressenti que si je ne l’écrivais pas, je n’écrirais plus rien 
d’autre”. Intervistë me shkrimtarin Emmanuel Carrère, 
shih më lart.

doli sheshit se Zhan-Klod Romandi kishte 
një jetë të dyfishtë, por jeta tjetër është krejt 
“e zbrazët”. “Mbi këtë zbrazëti kisha dëshirë 
të shkruaj, -thotë Emmanuel Carrère-, mbi 
atë që e gërryente Zhan-Klod Romandin gjatë 
g jithë atyre ditëve kaluar në vendpushimet 
e autostradave. U përpoqa ta ravijëzoj këtë 
zbrazëti me qëllim që lexuesi ta shikojë nga 
brenda se ç’është të jetojë dikush në këtë botë 
të zbrazët e të pajetë”11.

Ky tekst është përkufizuar si enigmë 
narrative, si një tekst hibrid që lëviz mes dy 
polesh antagoniste, i cili mbart një tension 
të brendshëm mes reales dhe fiksionit12. 
Qëllimi i autorit është i dyfishtë : edhe të 
“rrëfejë me saktësi”, edhe të “imagjinojë për 
të kuptuar”, duke kaluar nga një teknikë 
rrëfimi në një tjetër. Ai përpiqet të zbulojë 
një pjesë të brendësisë psikike të personazhit 
Zhan-Klod Romand, por pa depërtuar kurrë 
thellësisht brenda tij, sepse kjo i dukej e 
ulët, e pandershme. Atij nuk i intereson 
ta ndërtojë të gjithë ngjarjen mbi faktet 
lakuriqe dhe, në këtë pikë, po huazoj nga një 
intervistë me romancierin american Norman 
Mailer, përkther nga nga Sokol Çunga, idenë 
e “manifestit fiksional” : “Po t’i vendosësh 

11  . «  C’est sur ce vide-là que j’avais envie d’écrire, 
sur ce qui pouvait tourner dans sa tête pendant les 
journées passées sur des parkings d’autoroute. J’ai 
essayé d’encadrer ce vide pour que le lecteur perçoive 
intimement ce que c’était que de vivre dans ce monde 
vide et blanc ». Intervistë me shkrimtarin Emmanuel 
Carrère, shih më lart
12  . Shih Frank Wagner, Université de Namur, Le 
“Roman” de Romand (A propos de L’Adversaire 
d’Emmanuel Carrère), 2002, Roman 20-50, (34), 107-
124, vox-poetica

faktet në një mënyrë të tillë që të marrin 
frymë, atëherë ke shkruar fiksion”.13

A na mashtron Emmanuel Carrère duke 
bërë sikur di ç’ndodh në kokën e Zhan-Klod 
Romandit? Prapëseprapë, atij i duhet ta 
ndërtojë personazhin e tij pikërisht duke  na 
treguar se ku i hyn në punë mashtrimi Zhan-
Klod Romandit, sepse është mashtrimi që 
e mbush zbrazëtinë, vrimën boshe, ku fjala 
s’lëndëzohet, ashtu si Zhan-Klod Romandi 
që “tretet, e merr sërish formë në vatrën 
familjare”14. “Përfytyroja zgavrën e bardhë, 
boshe, që duke u rritur, e kishte gërryer pak e 
nga pak, deri sa kishte ngelur vetëm një trajtë 
mashkullore e skëterrshme, një humnerë nga ku 
frynte e shfrynte ajo erë e akullt që i kallkanoste 
eshtrat skicografit plak”15.

Pikësëpari, kjo është një çështje etike. 
Mund ta formulojmë në këtë mënyrë : 
të pretendosh se Zhan-Klod Romandi 
s’është qenie njerëzore, edhe po të shihet 
si përbindësh apo djall, s’mjafton për ta 
zgjidhur problemin e natyrës së tij njerëzore 
si tipar i përbashkët. Para se të flas më 
në veçanti për procesin e përkthimit të 
Kundërshtarit, po ndalem te fjalët e regjizorit 
Sylvain Maurice. Pikërisht, ai vë në dukje 
pengesat me të cilat u ndesh. Vështirësi që 
13  . Sokol Cunga, Review, The art of fiction, n° 193, 
2007, https://sokolcunga.wordpress.com/2017/11/ 
Intervistë me romancierin american Norman Mailer, 
Botuar në shqip në Mehr licht!. – Nr. 41, , nëntor, 2011, 
f. 382 – 408, Nga Andrew O’Hagan
14  . Pierre LEPAPE, “L’Adversaire” (Kundërshtari), 
artikull i gazetës Le Monde, 07.01.2000
15  . Emmanuel Carrère, Kundërshtari, përkthyer nga 
origjinali frëngjisht nga Aida Karanxha, botimet e 
Odeonit, 2022, f. 45

nuk janë detyrimisht të natyrës letrare, për 
t’i gjetur një këndvështrimin përshtatjes së tij 
dramatike. “Këto vështirësi janë mbi të gjitha 
etike, -shprehet Sylvain Maurice-, ... ;  ç’fytyrë 
do të ketë Zhan-Klod Romandi ? Të shihet si 
viktimë e fatit, si një qenie në luftë me forca 
të brendshme që e vënë përfund apo si një 
mashtrues dhe batakçi?”16. Ja ç’barrë mban 
mbi supe Emmanuel Carrère !

Siç e shohim në veçanti te Kundërshtari, 
çështja e këndvështrimit ka të bëjë 
drejtpërsëdrejti me vendin dhe qëllimin e 
përkthyesit përballë tekstit. Këtu kemi të 
bëjmë me një rrëfim poliptik, shumëpjesësh, 
dhe një rrëfimtar i cili ndërmerr të rrëfejë 
vetveten përmes personazhit të Zhan-Klod 
Romandit, “edhe ky i fundit autor i një romani 
rreth vetes” 17. Përkthimi i Kundërshtarit 
i sjell përkthyesit shumë kokëçarje  : - 
përse të përkthehet një tekst me formë të 
papërcaktuar, një vepër hibride atësia e së 
cilës ngelet, deri në një pikë, e pavendosur 
mes autorit dhe Zhan-Klod Romandit? - një 
“roman” shumëformësh që lëviz vazhdimisht 
në kërkim të një ekuilibri, duke i përthyer 
kufijtë në mes të zhanreve, përgjatë një 
kufiri, edhe ai i lëvizshëm, diku mes Francës 
dhe Zvicrës? - a është e mundur të mbahet 
qëndrim asnjanës e objektiv përballë 
kësaj historie, një vrasje e pesëfishtë dhe 
shfarosja e një familjeje të tërë ? - cili mund 
të jetë dimensioni artistik i një teksti të tillë 
përderisa “projekti i vetëdijshëm dhe i qartë i 
Emmanuel Carrère s’është i natyrës estetike”18? 
- dhe, e fundit, si mund ta pranojë këtë sfidë 
përkthyesi pa ia cënuar veprës statusin letrar?

Fatmirërisht, të gjitha këto pikëpyetje 
ishin të nëndheshme kur iu përvesha punës. 
Siç e shpreh André Malraux, si mund të jesh 
në rivalitet me shkrimin origjinal për “të (ri)
krijuar një botë koherente dhe të veçantë”19, 
kur ndan me autorin “orvatjet e kota, të 
mundimshme, të ankthshme, të tmerrshme 
për të rrëfyer këtë histori”20. Sepse ç’është 
përkthimi, na thotë André Markowicz-it, 
përveç se “interpretime, orvatje ... me qëllim që 
lexuesi të kuptojë se ndodhet mes dy botësh”21. 
Është pikërisht kjo lëvizje, ky kalim nga një 
breg në tjetrin, nga një kulturë në tjetrën, 
që shoqëron zhvendosjen e rrëfimit, edhe ai 
vetë i pasigurt, si dhe këto orët e humbura 
të Zhan-Klod Romandit në pyjet e Zhyrasë.

Kjo shumanshmëri këndvështrimesh i 
përket zgjedhjes së një stili letrar i cili vihet 
në shërbim të një lloj binjakërie psikike mes 
Zhan-Klod Romandit dhe shkrimtarit, secili 
i ndodhur përballë demonit të vet : E. Carrère 
pre e obsesioneve të skëterrshme përmes 
procesit të rrëfimit, para “një dritareje që 
bie nga ferri”. Krah për krah me Zhan-Klod 
Romandin, përndjekur nga hakmarrëset 
Erinyes, të cilat ndërshkonin njerëzit që 
kryenin krime. Një eksperiencë psikike si 
kjo i ka lënë autorit mbresa të thella edhe 
18 vjet pas botimit : “Ekziston brenda çdokujt 
një dritare që bie nga ferri. Ne bëjmë ç’është 
e mundur që të mos t’i afrohemi, kurse unë, 
vetvetiu, kalova plot shtatë vjet nga jeta ime 
para kësaj dritareje, si i ngrirë22”.

Unë e mora përsipër përkthimin e 
Kundërshtarit para tre vitesh, në kohën e 
pandemisë së Kovidit dhe mbresa e parë ka 

16  . Sylvain Maurice, Un crime ou une prière – 
L’Adversaire – Emmanuel Carrère, - mise en scène 
Sylvain Maurice, -théatre-contemporain.net
17  . Christine Marcandier, “Emmanuel Carrère : 
L’Adversaire ou le fait divers miroir d’encre (Crime 
écrits, 13), DIACRITIK, 16 août 2017. Dhe Pierre 
LEPAPE, “L’Adversaire” (Kundërshtari), artikull i 
gazetës Le Monde, 07.01.2000
18  Shih, si më sipër : F. Wagner, “Le “roman” de 
Romand. (À propos de L’Adversaire d’Emmanuel 
Carrère”, Université de Namur, vox-poetica
19  “Le mentir-vrai : et si 2 était égal à 1?” par Boris 
Foucaud, publié le 30 novembre 2014 à Plume 
d’escampette citant André Malraux, Annotation en 
marge de Malraux par lui-même de Gaëtan Picon, 
Seuil, 1953.
20  Emmanuel Carrère, L’Adversaire “Ecrire, écrire 
pourquoi”, entretien avec Nelly Kaprélian au centre 
Pompidou à l’invitation de la BPI à l’occasion de la 
parution de D’autres vies que la mienne (P.O.L), 11 
janvier 2010.
21  André Markowicz, “Traduire, c’est rendre compte 
de la matérialité de la langue”, entretien du 16 mars 
2018 paru dans Le monde.
22  “Faire effraction dans le réel”, ouvrage consacré à 
Emmanuel Carrère, emission La grande librairie sur la 
5 Direct, Tout sur Emmanuel Carrère, lecture de la page 
415 du Royaume, chapitre 39, 2018.
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qenë dalja ime nga gara me kohën. Kushtet 
për të filluar punën vetmitare ishin pothuajse 
ideale, të paktën për disa muaj. E pakta 
që mund “të të gjejë” gjatë përkthimit të 
Kundërshtarit është të ndjesh një parehati 
shpirtërore. “S’i jepet përditë njeriut rasti t’i 
ngulë sytë në fytyrën e djallit”23, shkruante një 
ditë pas hapjes të procesit gyqësor gazeta Le 
Monde. Emmanuel Carrère shkruan, mbase 
këtu mund të thuhet edhe “e përkthen” në 
raportin e tij “në fytyrën e të mallkuarit”, 
duke u distancuar në këtë mënyrë nga jehona 
mediatike e ngjarjes.

“Që t’i hyja kësaj pune, isha i detyruar të 
hyja në kontakt me Zhan-Klod Romandin. I 
shkrova një letër ...” “Gjatë gjithë jetës sime, janë 
rreshtat më të vështirë që m’u desh të hedh në 
letër” 24. Tensioni nervor dhe emocional që 
përmban kjo fjali ndoshta vë më shumë në 
lëvizje ndjeshmërinë personale të përkthyesit 
sesa aftësinë e tij për të zbërthyer kuptimin e 
fjalëve. S’po ngurroj për ta thënë shqip : edhe 
pse hoqa të zitë e ullirit, pas tentativash të 
panumërta për ta sjellë në shqip, përkthimi 
i kësaj letre është i pambaruar, siç thotë 
Edmond Tupja për procesin e përkthimit. 
Te kjo pjesë kisha ngecur keq, por s’isha 
bërë ende e vetëdijshme se gjendja ime 
emocionale bëhej një, hynte në rezonacë, me 
vuajtjen e rëndë shpirtërore të shkrimtarit25.

Versioni i parë i përkthimit nxirrte më 
shumë në pah “unin” e përkthyesit, botën 
time të brendshme (si mund mbetet njeriu 
asnjanës përballë një historie të tillë?), 
mbingarkesën time emocionale, sesa “unin” 
e autorit që është thelbi i Kundërshtarit. 
Në një gjendje të tillë, s’mund t’i ngelesha 
besnike stilit të ngjeshur, minimalist, në 
dukje i thjeshtë, të autorit, që po përjetonte 
një sprovë të rëndë psikike. Sepse edhe pasi 
e përfundoi së shkruari e ia dha botuesit, atë 
e kapi prapë ankthi, kishte përshtypjen se aty 
kishte diçka radioaktive. E mori mprapsht. 
Kaloi në gjendje depresioni. I ishte krijuar 
përshtypja se kishte bërë diçka të keqe. Kjo 
gjendje zgjati një vit deri sa e kuptoi se këtë 
mund ta provonte, përjetonte, secili prej 
nesh. Derisa, më në fund, libri pa dritën : 
“Atëherë zgjodha një metodë më minimaliste. 
Le të jemi modestë, le të mos përpiqemi të 
bëjmë një vepër letrare të bukur. Le ta harrojmë 
Truman Capote-in dhe romanin e tij simfonik 
mbi Amerikën moderne ... Por edhe pas kësaj 
ngeca. Në vjeshtën e vitit 1998, kuptova një 
gjë jashtëzakonisht të thjeshtë : më duhej të 
shkruaja në vetën e parë. Por s’kisha shkruar 
kurrë më parë “unë”. “Unë” ishte shumë e 
vështirë”26.

Procesi i përkthimit filloi vërtet kur e 

23  Emmanuel Carrère, Kundërshtari, përkthyer nga 
origjinali frëngjisht nga Aida Karanxha, f. 38
24  . Emmanuel Carrère, Kundërshtari, përkthyer nga 
origjinali frëngjisht nga Aida Karanxha, f. 28
25  . Vuajtjen e rëndë të shkrimtarit e kam përkthyer 
sfilitje “edhe pse është pak si fjalë”, Shënim i përkthyesit.
26  . “J’ai choisi alors une méthode plus minimaliste. 
Profil bas, n’essayons pas de faire un bel objet littéraire. 
Oublions Truman Capote et son roman symphonique 
de l’Amérique moderne... Mais cela coinçait encore. 
A l’automne 1998, j’ai enfin compris une chose d’une 
simplicité totale : je devais écrire à la première personne. 
Or, je n’ai jamais écrit à la première personne. ... “Je” m’est 
assez difficile”. Intervistë me E. Carrère, shih më lart.

kuptova se shkrimi i kësaj historie s’ishte 
çështje “stili të bukur” (beau style), as 
“shkrimi të bukur” (bien-écrire) por vetëm 
shkrimi të pastoli, pa zbukurime. Në rradhë 
të parë, kuptova se s’mund të fusja pothuajse 
asgjë nga thesaret gjuhësore të shqipes, siç 
janë eufemizmat, frazeologjitë, sidomos 
ato që shënjojnë Djallin27, fjalët bisedore 
e të ligjërimit të thjeshtë dhe shprehjet 
idiomatike. Djalli i Kundërshtarit është Djalli 
i feve monoteiste. Është përdorur siç e gjejmë 
në kontekste librore duke u “zhvishur” nga 
përfytyrimi i tij popullor-folklorik28.

Po ashtu, s’mund të përcillja botëkuptimin 
folklorik për vdekjen ose për momentet 
e tjera të rëndësishme të jetës së njeriut. 
Ndjeshmëria identitare e gjuhës, si dhe 
përfytyrimi kolektiv popullor “i vesh” këto 
momente me dramë rituale, me intensitet 
emocional29. Si të dhënat e panumërta 
etnografike, ashtu edhe dimensioni mitik 
i traditave të varrimit, ritet mortore, vaji, 
gjama (siç i përshkruan për shembull Hahn-i) 
nuk shërbejnë.

Qëllimi artistik i Emmanuel Carrère 
s’është përshkrimi i shfaqjeve të veçanta 
të gjendjes së njeriut, sjelljet diktuar nga 
identiteti kulturor përballë vdekjes, intensiteti 
i reagimit emocional, drama brenda dramës, 
skenografia mortore. Kështu, kur jepet lajmi i 
vdekjes, kur e vjehrra dëgjon në sallën e gjyqit 
leximin e aktakuzës, pjesën e autopsisë së 
trupave të së bijës, mbesës e nipit : “dora e 
tkurrur që shtrëngonte mbi buzë një shami bërë 
topth zuri e po dridhej lehtas”30. Këtu gjithçka 
luhet me elegancë për hir të “estetikës së 
ngjeshurisë, të shkurtësisë”, përmes një gjuhe 
të lëmuar. Detaji i tmerrshëm nuk vihet në 
shërbim të sensacionales.

Ia kushtova pjesën më të madhe të kohës 
rishkrimit të vazhdueshëm të përkthimit - 
karakteristikë dhe domosdoshmëri edhe të 
shkrimit origjinal, i cili është shumë afër stilit 
minimalist -  duke e krehur atë vazhdimisht 
për të hequr gjërat e tepërta dhe për të 
nxjerrë në pah nuancën e duhur estetike me 
qëllim përshtatjen e leksikut në kontekste 
librore. Kjo ka qenë akoma më e vështirë kur 
bëhej fjalë për momentet më të rëndësishme 
të jetës së njeriut “veshur me ritualitet”. Se 
s’ka gjë më të keqe se vdekja në përfytyrimin 
kolektiv popullor, ajo është katastrofa më e 
madhe në jetën e njeriut31.

Kuptova, pas shumë leximesh, se bukuria 
dhe eleganca në shqip s’do të arrihej duke mos 
e përsëritur të njëjtën fjalë, siç mendoja në 
fillim, por duke i lënë, pikërisht, pranë njëra-
tjetrës. Kjo krijon atmosferën e tensionit 
dhe përbën thelbin e punës së përkthyesit : 
mosdaljen nga stili i autorit.

	      Në Tiranë, më 21 nëntor 2023

27  . Si për shembull “i paudhi”, “qoftëlargu”, etj, 
Shënim i përkthyesit.
28  . Ardian Vehbiu, “Shënime për emrin e djallit në 
shqipe”, 17 shkurt 2023, Peisazhe
29  . Bledar Kondi, “Un regard critique sur 
l’ethnographie de la mort en Albanie”, Texte traduit de 
l’anglais par Sylvie Muller, dans Ethnologie française, 
2017/2 (Vol. 47), pages 277 à 288
30  . Emmanuel Carrère, Kundërshtari, përkthyer nga 
originali frëngjisht nga A. Karanxha, f. 39
31  . Shih më lart, Bledar Kondi

Kush pat vdekur?

…Çdo ditë po ajo histori…kalonte para 
nesh, vetëm një herë, një shëtitje mëngje-
si…Ne bëheshim gati ta mëshironim, ja 
bënim me dorë të ulej e ai, po veç kalonte, 
buzëqeshte lodhuraz e na e bënte paksa 
me dorë..E ne çdo ditë këmbë mbi këmbë, 
po njëlloj, kaluar mbi filxhan-kafetë, aty te 
vendi..koteshim tek e shihnim ashtu me rro-
ba të vjetra, përhumbur, mendje-degdisur…
nuk dihej ku

…”Thirre thirre për një kafe…”Iku ky...
rrodhi…kot ti thuash për kafe, gjynaf..”unë 
e kam mik prej kohësh”… (ndonjë  i moshuar, 
“i ri”, nga ata që s’kish shumë kish ardhur 
të banonte në shëtitore e që nuk dinte sa 
kohë më parë, kohësh të lashta e njihnim 
ne)… “Po ça miku e ke ti..unë e njoh qysh 
në kohën e …”zinte fill debati, kush e kush 
të mburrej më shumë…se cili e kish njohur 
më parë a kush e kish më mik, Ëndërrimtarin 
e famshëm…Pastaj ndonjë tjetër që bënte 
meshirëmadhin, atërorin, e i thërriste pa 
turp, me zë të lartë ”po hajde, hajde, ulu ulu i 
Madh, ta pish një kafe..mos ki turp...” ca duke 
e ditur a ca duke mos e ditur, që ai si çdo ditë 
nuk do ulej…

…E ai, që na hidhte po atë vështrim njël-
loj, rëshqitas butë, mbi atë polifoto fytyrash 
në grup, sikur të shihte një peisazh monoton 
gri, ashtu në përgjithësi, pa u përqëndruar 
a pa dalluar detajin, domethënë asnjerin, 
prej nesh…Në atë vështrim rreshqitas si-
kur të kish nje lloj verberie a daltonizmi, 
jo ngjyrash, por padallueshmëri çehresh a 
fytyrash, bërë një, në paradën e përditshme 
të spektatorëve të ngeshëm të shëtitores…(A 
kalonte ai në paradë para nesh a njëfytyrësia 
jonë, e ne spektatorëve, para syve të tij…)

..E ai, që vijonte e na e linte çdo ditë në 
derë…” Jo, jo faleminderit” thosh me përun-
jësi e tundte dorën e ikte tej, si gjithnjë e ne 
çdo ditë gënjenim e rigënjenim veten, bënim 
mëshirëmadhin, e prapë e shpresonim(në fil-
lim e kishim gati të sigurt) që nëmos atë ditë, 
do të ulej atë ditën tjetër…a një ditë ndryshe 
nga të tjerat… E ai prapë nuk ulej…Ndonëse 
kish kohë që ish i varfër…në fakt i këputur..
madje edhe për një kafe të përditshme i 
këputur, se i varfër kish qenë gjithë jetën…e 
jo më tani plak njeri, njeri pa njeri…I rrjed-
hur..në fakt i harruar …Se Ëndërrimtari( si 
tërë ëndërrimtarët), tërë jetën i rrjedhur e 
i çakërdidur pat qenë por ama i fandaksur 
për së mbari…

… E ne të gjallët që prisnim, ndofta 
edhe të mos na shfaqej më një ditê, a nd-
ofta e prisnim të vdiste nga dita në ditë, por 
nënkuptuar,  pa ja thënë njeri tjetrit…Sikur 
t’i ruheshim ne vetë vdekjes së tij…si të ish 
vdekja jonë…E ai që prapë na i “ hidhte”…
Na i hidhte e na i kish hedhur qëkur… se pat 
vdekur prej kohe…e veç bridhte e shfaqej një 
herê-një shëtitje të vetme, hije mëngjesi, te 
shëtitorja e Gjelave  e pastaj humbte prapë 
gjithë ditë-natën e lume, diku nën dhe…

Ikte e linte mbi tokë ne “të gjallët” e 
vdekur që nuk na i piu e nuk na i piu atë kafe 
corrolëng, sado herë e joshëm, e ftuam…

…Sado që edhe ne pa faj, se nuk e dinim 
e nuk e merrnim vesh akoma, se ishim ne 
që kishim vdekur, prej kohe… shumë kohë 
para tij…E mesa dukej,  ai e dinte këtë prej 
vitesh…edhe ashtu siç endej atyre viteve pa 
vetëdije, në mjegull…Por duket, nuk donte 
të na mërziste…të na i thoshte… qoftë edhe 
indirekt…duke u ulur për “vizitë në shëti-
tore”, e duke na pirë kafet e vakisë, e mortit 
tonë…Ndruhej se do idhnoheshim keqas, 
kur do e merrnim vesh, kuptonim së fund-
mi edhe ne, …se po të ulej...Do na ish ulur 
për kryeshëndoshin tonë…Për faktin se 
ishim ne që kishim vdekur…kohë…shumë 
kohë para tij…e se po ulej të na pinte kafen 

e papirë, të vonuar të mortit tonë…të ka-
hershëm… 

Kush është ky 
Aleksandri i Madh?

…Në fillim ishte Akeksandri i Madh….
…Kohra më vonë, njerezit mbetën të 

mahnitur nga mënyra se si e luajti aktori A.  
rolin e Aleksandrit të Madh…Askush si ai 
nuk e pat luajtur më parë atë rol…

…Kohra akoma më vonë një aktor i 
shkëlqyer luajti rolin e atij aktorit të vjetër, 
tash në at botê… të atij aktorit ikonë, që 
tashmë ishte bërë legjendë, me rolin e Alek-
sandrit të madh.

…Po edhe ky aktor që kish luajtur rolin 
e aktorit, që luajti të madhin Aleksandër, 
nuk mund të mos bëhej i famshëm. Pikër-
isht me këtë rol, me rolin e rolit. E njerëzit 
nuk mund të mos e adhuronin pa fund…e 
të mos e quanin atë, të madhin e të mëd-
henjve ndër aktorë…e shkuar aktorëve…

…Epo pas kësaj, nuk mund të mos dilte 
ndër njerëz, një aktor që më mirë se cilido, 
të arrinte të luante rolin e aktorit, që luajti 
rolin e aktorit, i cili vite më parë, pat luaj-
tur shkëlqyer rolin e aktorit, që kish luajtur 
rolin e Aleksandrit të madh…

…Stop! Nuk mund t’ju lodh më tej në 
këtë varg pa fund konsekutiv aktorësh, 
që në rradhë kohore, vjetore, shekullore, 
në rradhë lavdie hyjnore, luajtën apo më 
mirë e qanë njeri pas tjetrit, rolin e aktorit 
paraardhës …Kjo vazhdoi kështu deri në 
ditën kur…

…një studiues i zellshëm i një epoke 
moderne, si gjithmonë ku e ku më moderne 
se të gjitha epokat paraardhêse, shtroi py-
etjen tronditëse që edhe sot e kësaj dite nuk 
po merr dot përgjigje:

“More mirë këta aktorët që ndër shekuj 
nuk do t’i harrojmë kurrë me shkëlqimin e 
roleve të tyre…njeri pas tjetrit në rolin e ak-
tor-Tjetrit-paraardhës, ( e shyqyr që i kemi 
se mbushim historinë me lëndë, o Zot, me 
lëndë ushqyese të shpirtit e të zemrës e të 
mendjes)…mirë këta…

…Po ky, apo qy, Aleksandri i madh, kush 
është a kush na qe? E ç’rol luajti? Apo kë rol 
a kë figurë e të kujt më parë, luajti? Apo së 
paku, kujt ja luajti? Se nuk po dimë pse ku-
jtohet a përmendet, pa ditur se ç’rol luajti? 
E në cilën skenë a në ç’ teatër? Çfarë aktori 
pra na paskej qene ky?

Për çfarë na i qenka fiksuar emri!?
…dhe për më shumë: po mirë ky Alek-

sandër, që ja, po ia pranojmë edhe këtë 
fiksim, që na qenkish Aleksander…si ata 
aktorët e mëdhenj, po përse na paskej qenë 
dhe i Madh xhanëm?

(Tregimi mund të bëjë edhe pa këto)
…1-Sqarim 1: Ishin kohra moderne, 

gjithmonë shumë e më shumë moderne, 
në raport me ato paraardhëse, kur e gjithë 
bota prej do kohësh, ish botë aktorësh të 
mrekullueshëm, heronjsh-aktorë konseku-
tivê, që hanin bukën e lavdisë së merituar: 
luanin rolin e heronjve aktorë, në skenën 
e madhe të botës së harruar të jo/aktorit  
Aleksandër i Madh…

2-Spjegim Banal: nuk kish më dramë 
jetësh, luftra, ngjarje. Kish teatër të madh 
ku luanin aktorë të mëdhenj që luheshin 
nga aktorë po të mëdhenj që ruanin ekuili-
bret botërore të paqes. E gjithë bota ishte 
një teatër i madh modern ku luheshin his-
toritë e vjetra të një bote të shkuar para/
moderne)

3-Hamëndje:…po ndofta prandaj ak-
torët e kuptuan më thellë rolin e tyre. U nd-
jenë të vetdijshëm për peshën…përgjegjës 
për të ardhmet. Kësisoj  aktorët filluan të 
drejtojnë popujt...

Dy tregime 
nga

 Ylli Pango
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Mbi ekspozitën e piktorit Gentian Zeka

BURIME SHQIPTARE-
FRYMË UNIVERSALE

(Metafora parake IV)

Dr. Luan Topçiu

Para pak ditësh është çelur ekspozita: 
“Burime shqiptare-frymë universale” e 

artistit figurativ Gentian Zeka në mjediset 
e Galerisë së Artit në Pogradec.  Është 
ekspozita e katërt e ciklit “Metafora parake”.  
Artisti përvijon në mënyrë konseguente një 
koncept vetijak stilistik të artit të tij. Artisti 
pogradecar ngulmon, përpunon, qartëson 
stilistikisht atë që ka bërë në tre ekspozitat 
e para. Gentian Zeka përmes kësaj ekspozite 
dëshmon se studimi i artit parak nga kultura 
materiale shqiptare burimore, por dhe artit 
primitiv në përgjithësi, do ta ndihmojë të 
kuptojë qëllimin e tij si piktor, i cili nuk është 
thjesht të argëtohet dhe të luajë me imazhe 
dekorative, por të ndërmjetësojë midis 
realitetit të perceptuar dhe krijimtarisë 
së mendjes njerëzore. Kështu, artisti 
nga frika e së panjohurës i jep asaj një 
formë. Gjithmonë veprat e tij ngrihen nga 
kuptimi njëpërmasor dhe kapin një kuptim 
metaforik dhe plurivok, përtej “lëçitjes” së 
parë, ekziston dhe një mundësi e dytë apo 
e tretë.

Zeka bën, në fakt, atë që kanë 
bërë artistët modernë, kërkon mjete 
gjuhësore dhe artistike parake, arketipale, 
tradicionale, për të transmetuar mesazhet 
artistike të zhveshura nga shumë shtresa të 
qytetërimit, për të nxjerrë në pah thelbin e 
patrazuar të sendit apo dukurisë.

Tradita europiane

Nuk ka artist revolucionar të artit 
modern që të mos ketë pasur kontakt dhe 
ndikim nga arti primitiv. Në Francë, Henri 
Matisse dhe Pablo Picasso, së bashku me 
eksponentë të tjerë të “Shkollës së Parisit”, 
ndërthurën përfaqësimin e figurës njerëzore 
në stilin afrikan me veprat postimpresioniste 
të Cezanne-it dhe Gauguin-it.

Edhe pse këta artistë nuk ishin të 
vetëdijshëm për simbolikën origjinale 
dhe dobinë rituale të objekteve të artit 
afrikan, ata njohën menjëherë aspektin 
shpirtëror të kompozimeve skulpturore dhe 
i përshtatën këto cilësi në përpjekjet e tyre 
për t’u shkëputur nga natyralizmi që kishte 
përcaktuar artin perëndimor që nga Rilindja 
Europiane.

Piktorët ekspresionistë gjermanë, 

si Ernst Ludwig Kirchner, i grupit “Die 
Brücke” (Ura), përdorën elemente parake 
të kombinuara me një intensitet të madh 
emocional, me tone ngjyrash disonante dhe 
figura të shtrembëruara për të përshkruar 
ankthet e jetës moderne. Duke përdorur 
këto pika referimi, Paul Klee i grupit “Blue 
Horseman” zhvilloi imazhe simbolike 
transcendentale. Në vitin 1910, pas 
ekspozitës së Gauguin (Dresden), interesi 
i ekspresionistëve për artin joperëndimor 
u intensifikua ndjeshëm. Gjithashtu gjatë 
kësaj periudhe lëvizjet moderniste në 
Itali, Angli dhe Shtetet e Bashkuara nisën 
kontakte me artin afrikan nëpërmjet 
artistëve të grupit të Shkollës së Parisit.

Këtë ndikim e gjejmë në vetë veprën që 
do të bëhej gur themeli i artit të shekullit të 
20-të: “Zonjat e Avignonit”. E përfunduar në 
vitin 1907, pas qindra skicave përgatitore, 
piktura shquhet për fytyrat epikturuara në 
mënyrë të ngjashme me maskat afrikane.

Një anëtar i ri i Shkollës së Parisit, 
Amedeo Modigliani, ishte një kontakt kyç 
midis Shkollës së Parisit dhe artistëve 
futuristë në Itali. Modigliani ishte një 
rast i veçantë, duke futur në krijimet e tij 
ndikimet stilistike të artit fisnor Baule 
(Bregu i Fildishtë). Modigliani bëri skica 
të fytyrave të zgjatura në formën e një 
zemre “të ngushtuar”, në të cilën vendosi 
një gojë veçanërisht të vogël, pak mbi 
mjekër. Constantin Brâncuși, miku dhe 
fqinji i Modiglianit në studion e tij në 
Montparnasse, gjithashtu përqafoi artin 
afrikan, duke e krahasuar këtë teknikë të 
gdhendjes së drurit me atë artin tradicional 
rumun.

Në epokën bashkëkohore postkoloniale, 

ndikimi i estetikës tradicionale afrikane 
është ngulitur aq thellë në praktikën 
artistike saqë rrallëherë evokohet si i tillë.

Aktualisht, tani që jemi dëshmitarë të një 
globalizimi të përshpejtuar të artit, mbetet 
të vihet në dyshim diferencimi i artit fisnor 
afrikan nga arti bashkëkohor afrikan dhe, 
në veçanti, nga krijimet artizanale-suvenire.

Siç shihet Henri Matisse, Pablo Picasso, 
Maurice Vlaminck, André Derain dhe 
Paul Gauguin, Mark Chagall, Constantin 
Brâncuși ishin të magjepsur nga skulpturat 
afrikane dhe arti primitiv, ishin të interesuar 
për këtë fillim të fillimit, për “kthimin e 
artit në fëmijërinë e njeriut”. Kjo risi e 
sjellë në pikturë, realizoi efektet vizuale 
të pazakonta, josh dhe transformon 
paradigmat e pikturës. Magjepsja e habia e 
joshja e artistëve nuk drejtohet vetëm drejt 
artit primitiv afrikan, por shumë syresh 
kthyen vemendjen në rrënjën parake të 
kulturave të tyre. Në fakt, është një gërmim 
në arkeologjinë e mendjes në artin popullor, 
për të krijuar këtë  gërshetim të lumtur 
midis shpirtit parak dhe ideve avangardiste.

Metaforat parake

Në këtë edicion të katërt të Metaforave 
parake, Gentian Zeka nuk është mjaftuar 
vetëm me përdorimin e mjeteve 
konvencionale, por ka përzier teknikat 
varësisht nga synimet artistike. Pikërisht 
teknika mikste, konceptimi modern i 
punimeve e bën të vështirë përcaktimin e 
klasifikimin e tyre nga pikëpamja teorike. 
Punimet janë një gërshetim i pikturës me 
skulpturën dhe Art Deco. Veprat e artit që 

na ofron artisti Gentian Zeka sjellin forma, 
shenja, simbole, trajta të përpunuara me 
finesë dhe elegancë, në të shumtën e rasteve 
të gdhendura në reliev. Shumica e veprave, 
për nga mënyra e shprehjes dhe mjeteve 
shprehëse të përdorura, kanë trajtat e artit 
«parak». Jetojmë në kohën kur koncepti i 
artit është zgjeruar tejet, duke marrë rolin 
e komunikimit vizual. Pikërisht janë këto 
mundësi shprehjeje të artit modern që do të 
përdorë me virtuozitet piktori pogradecar. 
Hipostaza tjetër, përpos asaj të artit parak, 
është ajo e artit bizantin. Arti bizantin, 
veçanërisht ai shqiptar, paraqet më shumë se 
një model kulturor, një mënyrë konceptimi 
dhe trajtimi. Janë te huajtura thjeshtësia 
e interpretimit, dekorativizmi, ngopja e 
materialit, kombinimi i formave, përsosja 
e morfologjisë së tyre, ndërhyrja me metal, 
gurë, ngjyrë, incizime grafike. E rëndësishme 
për autorin është përcjellja tek shikuesi i 
frymës, misticizmit që mbartin këto vepra, 
i bukurisë formale dhe stilistike. Përpunimi 
i formave parake të natyrës në shenja që 
sugjerojnë mister, misticizëm, fshehtësi, 
magji, ruajnë në thelb diçka të palëvizshme 
e të pa modifikueshme, siç është bukuria 
dhe gëzimi që të ofrojnë bujarisht format 
në natyrë. Objektet që ekspozon Gentian 
Zeka janë të çmueshme përmes pasurisë së 
formave, trajtave, ngjyrave, përmes synimit 
të shprehur në vetë titullin sugjestiv të 
ciklit: “metaforat parake”. Admirimi dhe 
nderimi i formave te natyrës shkon deri në 
sakralitet. Artistit nuk i intereson fabula dhe 
as simbolika e artit bizantin, por thelbi lirik, 
mesazhi është tërësisht i qashtër estetik. 
Ky cikël veprash i Gentian Zekës është 
një dëshmi e thellësisë së ndjenjave dhe 
pasuri e ndjeshmërisë së natyrës. Në fakt, 
ky qëndrim dhe ky manifestim ndaj natyrës 
është një nga tiparet e artit të madh, i artit 
të sintezave, ai i shdërrimit të artit parak 
në metafora shprehëse universale. Cikli 
është një ftesë për bashkëjetesë e gjinive, 
e ideve, për soditje dhe për një gazmim 
bashkë me të. Njeriu ka qenë gjithmonë 
krijues, gjithkund ka krijuar një bote të 
tijën, që nga mikrokozmosi i objekteve të 
dobishme, që nga veglat me të thjeshta 
e deri tek kompjuterët më performantë. 
Artistët janë thirrur për krijimin e një bote 
të re me krijimet e tyre. Gentian Zeka i jep 
formë objekteve, i jep liri instinktit artistik 
të lojës, të kërkimit, të përvojës me forma 
me ndërhyrje inteligjente. Ai ka forcën dhe 
talentin për të shndërruar shenjat parake në 
metafora. Kjo është bota që na ofron Gentian 
Zeka sot, një bote e magjishme, materiale, e 
thellë, e bukur, inteligjente; me një strukturë 
shpirtërore kaq komplekse, kaq të beftë, kaq 
të figurshme, kaq të ngrohtë, kaq lëndore.

Me sa duket artistët ndahen në punëtorë, 
por që nuk janë të lindur artistë dhe në 
artistët që lindin artistë. Gentian Zeka ka 
një rafinament të lindur, ka aftësinë për 
ta shndërruar sipërfaqen apo objektin 
në muzikë e poezi.  Ekspozita “Burimet 
shqiptare dhe frymë universale” dëshmon 
talentin e padiskutueshëm të artistit që 
mbërrin të krijojë forma të pastra, të çliruara, 
të rilindura. Nëpërmjet dialogut që vendos 
me materien që i lejon të nxjerrë thelbin e 
qenieve dhe objekteve; G. Zeka kalon të 
gjithë kufijtë gjeografikë, historikë, formalë, 
duke iu dhënë veprave të tij frymë universale.
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Mendoni për një çast romanin klasik 
të Uiljam Folknerit, Duke dhënë 

shpirt, dhe thjeshtësinë e tij të plotë. Është 
një shtëpi në kodër. Ndodh një stuhi dhe 
përmbytje. Ndodh një vdekje dhe një 
varrim. Përpara vdekjes së saj, takojmë 
Edi Bëndrenin duke dhënë shpirt në 
shtrat, ndërsa i biri, Keshi teksa e sheh, 
e vë arkivolin e saj “mu nën dritare”. 
Kryefamiljari Ensi i hutuar rri ulur në 
verandë duke fërkuar gjunjët. Hutat “sillen 
në rrathë fluturues” dhe duket se do të 
vazhdojë të bjerë shi ashtu si gjatë ditëve 
të fundit. Pavarësisht kësaj, dy nga të bijtë, 
Xhuëlli dhe Darli, ikin në qytet për të fituar 
tre dollarë dhe humbasin mundësinë e 
pranisë në çastin e vdekjes së nënës së tyre. 
Fatkeqësitë ndjekin njëra - tjetrën, ndërsa 
rrugëtimi i përmbushjes së amanetit të 
Edit për t’u varrosur në Xheferson shkon 
tmerrësisht keq. 

Folkneri i rrëfen këto ngjarje në një 
rrëke zërash, secili një univers i mbyllur në 
mënyrën e vet të qenies. Ata lëvizin nëpër 
botë përgjithmonë në kundërshtim me 
njëri-tjetrin, të gllabëruar nga pikëllimi, 
krenaria, tërbimi, mashtrimi, çoroditja dhe 
marrëzia. Bota e Duke dhënë shpirt është 
arketipale në qartësinë e saj – jeta, vdekja, 
natyra dhe kozmosi – dhe megjithatë 
fjalitë e shqyrtojnë realitetin deri në kufijtë 
e tij, duke e kaluar të njohurën dhe të 
dukshmen në rrafshin e metafizikes. Kjo 
është shapllaja madhështore e Folknerit 
për gjendjen njerëzore. 

E.M. Forsteri shkroi te Aspektet e 
romanit, për “romancierin profetik” 
tema e të cilit është universi, “ose diçka 
universale”, e çuditshmja e këngës së të 
cilit “do të na trondis”. Në një letërsi të 
tillë, shkroi ai, “personazhet dhe situatat 
përfaqësojnë gjithmonë më shumë se 
vetveten; pafundësia i ndjek ato; edhe 
pse personazhet mbeten individë, ata 
zgjerohen për ta rrokur të përtejshmen 
dhe e thërrasin që t’i rrok ata”. Forsteri i 
shihte Melvilin, Dostojevskin, Lorensin 
dhe Bronte si romancierët profetikë ideal, 
megjithëse i lexoi gabimisht Hardin dhe 
Konradin dhe nuk arriti të rrok aspak 
Folknerin. 

Mendoni për fragmentin nga Tajfuni 
i Konradit, ku anija, në mes të një stuhie 
të rrezikshme, përplaset në një hambar 
qymyri, nëpër terr, tek lundron e mbushur 
me punëtorë që kthehen në shtëpi pas 
vitesh të tëra larg duke bërë bërë punë të 
rënda. Pasi anija është përplasur, burrat 
janë flakur tutje si një masë gjymtyrësh 
dhe sendesh, baluet e tyre janë hapur dhe 
në errësirën e kuvertës së një anijeje në 
mes të një tajfuni, në mes një oqeani të 
paanë, burrat ndeshen me njëri-tjetrit për 
monedhat e argjendta që u janë zbrazur 
nga baulet. Tani mbajeni këtë imazh të 
shtresuar në mendje, një matrioshkë 
metafizike me ndërlikueshmëri befasuese. 
Gjatë gjithë letërsisë së tij, Konradi shfaq 
një aftësi të patejkalueshme për të krijuar 
një imazh që përcjell një të vërtetë të thellë 
për njerëzimin. 

Në esenë e saj “Disa aspekte të groteskut 
në letërsinë jugore”, Flenëri O’Konër 
shtjelloi mendimet e Forsterit. Ajo vuri 
në dukje se të gjithë romancierët në thelb 
janë kërkues të reales, por “realizmi i çdo 
romancieri varet nga pikëpamja e tij për 
kufijtë e fundmë të realitetit”. Profetikja 
ose groteskja, siç e shihte ajo letërsinë e 
gotikut jugor, është një letërsi që i shtyn 
kufijtë e vet drejt misteriozes, sepse një 
shkrimtar i tillë është më i interesuar për 
atë që ne nuk kuptojmë sesa për atë që 
bëjmë. “Profeti është një realist i largësive”, 
shkroi ajo. “Profecia është një çështje e të 
parit të gjërave të afërta me zgjatimet e 
tyre të kuptimit dhe kësisoj sheh gjëra të 
largëta nga afër”. Një shkrimtar i tillë është 
“në kërkim të një imazhi që do të lidhë, 
kombinojë ose mishërojë dy pika; njëra 

është një pikë te konkretja, dhe tjetra është 
një pikë që nuk shihet me sy, por besohet 
fort prej romancierit, dhe për të është po 
aq real …” 

Pikërisht letërsia që përshkruajnë 
Forsteri dhe O’Konëri më ka mahnitur si 
lexues dhe më ka ushqyer si shkrimtar. 
Ka shumë shkrimtarë sipëror, vështrimi 
i të cilëve rrëshqet pa sforcim në 
pafundësi – mes tyre Vulf, Kafka, Borges 
dhe sidomos Clarice Lispector. Edhe pse 
për mua, Melvili, Dostojevski, Konradi, 
Folkneri dhe Mekkarthi zhvillojnë një 
bashkëbisedim jehona e Të cilit vazhdon në 
kohë. Shkrimtarë të tillë me ngjashmëritë 
e tyre mund të përshkruhen më mirë si 
shkrimtarë të realizmit kozmik. Sepse ata 
përcaktohen nga syri i tyre kozmik, aftësia 
për të parë si të thuash nga lart gjendjen 
njerëzore me gjithë agoninë, pështjellimin 
dhe gjestet madhështore, për të mbajtur 
brenda vështrimit jo vetëm tavolinën,  
karriget dhe bisedën në dhomë, por të 
çuditshmen themelore të gjendjes sonë – 
hapësirat e pafundme që na mbështjellin, 
të vërtetat e përjetshme që na përkufizojnë 
përgjatë shekujve. I tyre është një vështrim 
që shtrihet në skajet më të largëta të 
realitetit dhe në vetë brendësinë e e asaj 

që jemi. Sekretet e botës mbeten të thella, 
por shkrimtari kozmik çan përpara për të 
qenë interpretuesi i saj. 

Shkrimtarët e realizmit kozmik shpesh 
keqkuptohen dhe rrallë lexohen nga publiku 
i gjerë në kohën e tyre. Melvili u detyrua 
të dilte në pension të parakohshëm. Deri 
vonë në karrierën e tij, Konradi pati jetë 
modeste. Veprat më të mëdha të Folknerit 
nuk ishin të ribotuara kur ai fitoi çmimin 
Nobel. Ndërsa shkrimtari kozmik kërkon 
të simbolizojë universalen, publiku kërkon 
shkrimtarë që përkufizojnë momentin, gjë 
aq shpesh e jetësuar në romanin social. 
Çfarë dobie mund të ketë romancieri 
kozmik në çastin e zjarrtë të së tashmes?   

Megjithatë, për  ca kohë, më ka 
shqetësuar ndjesia se se letërsia moderne 
i ka shmangur temat e një bashkëbisedimi 
më të thellë të përkrahur nga realizmi 
kozmik. Filozofi Xhon Grej na kujton se, 
“nëse shkenca i shërben kërkesës për dije, 
feja i shërben nevojës për kuptim”. Por kur 
iluminizmi e dëboi idenë e Zotit, nevoja për 
kuptim gjeti një vend në letërsi. Mençuria 
më e madhe mund të gjendet te klasikët dhe 
te një linjë mendimi që filloi në shekullin e 
19-të e cila kërkonte të dëgjonte jehonën e 
thellësisë së tjetërsimit tonë modern. 

Mund ta dëgjoni te Bartëlbi i Melvilit, i 
cili deklaron: “Më mirë jo”, pasi e pushton 
apatia që mposht shpirtin e dikujt pasi 
zbulon se jeta nuk ka më kuptim. E gjen 
edhe te njeriu i nëndhesës i Dostojevskit, 
i cili lufton me të mirën, dhe zbulon se 
nuk mund ta ngrejë vetëdijen e vet në një 
vakum moral, duke iu nënshtruar neverisë 
ndaj vetvetes, urrejtjes dhe dëshpërimit. 
Edhe Konradi ishte i shqetësuar dhe e 
vazhdoi bashkëbisedimin te Zemra e 
errësirës. Kurtzi që gjejmë lart në lum ka 
marrë rolin e mbinjeriut të Niçes dhe e ka 
ngritur veten në nivelin e gjysmëperëndisë. 
Ai ka rrokur lirinë absolute që i është 
dhënë njeriut nga një univers bosh. Por 
liria në të cilën çdo gjë lejohet nuk është 
aspak liri dhe burimi i tmerrit të Kurtzit 
është se ka parë humnerën e degradimit të 
njeriut. Te Kurtzi, profeti Konrad pa qartë 
totalitarizmin që do të vinte më pas.

Shkrimtarët u përballën me shpirtin 
e njerëzimit deri në mesin e shekullit të 
njëzet, derisa Beketi, duke rënkuar dhe 
kërcëlluar dhëmbët, e përplasi në tokë me 
një gjuhë që u bë një qorrsokak absurdi 
dhe dëshpërimi. Humbja e shpirtit u pa si 
një problem i pazgjidhshëm dhe pasionet 
e shkrimtarëve të sotëm janë zhytur nga 
problemet e shumta të shoqërisë. 

Sipas Gugëllit, përdorimi i fjalës mërzi 
arriti kulmin në vitet 1950. Edhe publiku 
lexues humbi interesin për një letërsi që 
përballej me problemin e gjendjes sonë 
thelbësore. Çështja e kuptimit që qëndron 
në zemër të tjetërsimit tonë modern 
mbetet si një zhurmë në sfond te disa 
shkrimtarë seriozë, ndërsa pakkush do të 
guxonte të ndeshej siç bëri MekKarthi te 
Rruga – mendoni për përcjelljen e së mirës 
së nivelit më të lartë midis babait dhe të 
birit brenda një universi të zbrazët, një 
imazh kozmik nëse ka pasur ndonjëherë 
një të tillë. 

Kjo nuk do të thotë se publiku nuk 
shqetësohet për problemin se si të jetojë, 
por ne jemi zënë në kurthin e besimit se 
shoqëria mund të japë përgjigje për të 
gjitha problemet tona. Jeta moderne ka 
krijuar një problem fetar që nuk mund të 
zgjidhet më me anë të fesë, dhe megjithatë 
vazhdojmë të kërkojmë brenda shoqërisë 
një zgjidhje për atë që gjendet jashtë 
mundësisë së saj për ta rrokur. Kemi thithur 
opiumin e perëndive të dështuara njëra-
pas tjetrës – kapitalizmit, nacionalizmit, 
fashizmit, komunizmit, konsumizmit dhe 
tani të teknologjisë së informacionit, – 
dhe shpërqendrimi shërben për njëfarë 
kohe derisa të ndiejmë se diçka shkon 
ende shumë keq me ne, por nuk e dimë se 
çfarë është. Jemi të pangushëllueshëm pa 
shkak dhe të fajësuar. Jemi të mërzitur, të 
zemëruar dhe të hutuar, dhe kemi ankesa të 
paqarta. Diçka thellë te individi po përpiqet 
të flasë, por ne nuk mund të dëgjojmë dhe 
prandaj na duket e tmerrshme.  

E g jejmë veten në një epokë 
shpërqendrimi dhe tjetërsimi të madh nga 
vetja. Kujdes nga një shoqëri ku skifteri 
nuk mund ta dëgjojë skifterin. Poema 
“Ardhja e Dytë” e Jejtsit është një kujtesë 
e përjetshme e një ligji metafizik - se një 
shoqëri që ka humbur çelësat e shtëpisë 
së shpirtit është një shoqëri që fton 
shkatërrimin. Këtë mund ta ndjeni tani, 
kudo rreth jush. Ndërkohë, turma nuk 
mund të shkëpusë vështrimin nga telefonat 
pasi ne e zëvendësojmë vetënjohjen me 
informacion dhe njerëzit informohen për 
vdekje. Drithërima dhe frika jonë përballë 
ekzistencës nuk është një problem që mund 
të zgjidhet nga shoqëria. E lumtur është 
shtëpia e letërsisë e cila flet jo vetëm për 
ankesat e përditshme, por për problemet 
e shpirtit, prandaj duhet të kthehemi nga 
prozat kozmike. Edhe pse ato nuk kërkojnë 
të japin ndonjë përgjigje, pëshpëritja e 
tyre gjëmuese në vesh vendos para nesh të 
gjithë shkallën e përvojës sonë dhe rizgjon 
lidhjen tonë me kozmosin. 
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